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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
& Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

2 y Register your product for better service:
5 www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
’% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com






YKA3AHWA 3A BE3OTNMACHOCT

Mpean na nsnonssare ypeaa 3a NbpBU NbT, NpoyeTeTe BHVIMAaTENHO

Ta3m MHCTPYKLUA 3a ynoTpeba.

+ To3um ypepn moxe ga ce n3nosn3sa OT fela Ha Bb3pacT Hag 8 roaniuHa
Bb3PaCT, KAKTO 1 OT 1LA C HaManeHn GU3NYEeCKU, CETUBHU UK
YMCTBEHU CNOCOOHOCTUN UAK C NIUMNCA HAa ONUT 1 MO3HAHWUA, CaMO aKo Te
ca nog HabnogeHne nnu 6bAAT MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO 6e3onacHaTa
ynoTtpeba Ha ypeaa 1 Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

« [euata He TpAabBa Aa cu UrpaT c ypeaa.

+ [loumcTBaHeTO 1 NoAApPbKKaTa He TpAOBa Aa ce N3BbPLUBAT OT Aela,
aKo He ca nop HabnaeHue.

- MNa3seTe 10TUATa 1 Kabena n ganey oT 4OCTHN Ha AeLa Noj 8 roaniiHa
Bb3pPacT, KOraTo e 3axpaHeHa C eNeKTpUYeCcTBO UIn Ce OXaxkaa.

+ [NoBbPXHOCTMTE Ce HarpaBAT MO BPeMe Ha N3MOJI3BAHE A\.

+ To3m NnpoayKT e noaxoaAL 3a N3MNosi3BaHe C YelMsAHa BoAa.
MpenopbunTenHo e aa n3nonsearte gecTuanpaHa Boga unm cmec ot
50% pectnnupana, 50% yewmaAHa Boja.

« To3m ypep TpAbBa fa ce CBbP3Ba CaMO KbM M3TOYHUK Ha
eNleKTpo3axpaHBaHe, YNETO HanpeXeHne N YecToTa CbOTBETCTBAT Ha
cneundmrKkaummTe Ha TabenkaTa ¢ JaHHK!

+ lOTnATa He TpAGBa Aa ce N3MNON3Ba, ako e brna n3nycHaTa, ako 1Mma
BMAUMM NPU3HaLM 3a NOBpeaa No Hes, No WHYpa N UK ako TA Teve.

« YpenbT TpA6Ba Aa ce BK/IOUYBA CaMO B 3a3€MEH KOHTaKT.

« OTBOpP®T 3a MbJIHEHE He TPsAbBa a € OTBOPEH MO BpeMe Ha ynoTpeba.

« AKO ypeabT nnu 3axpaHBaWnAT kKaben e noBpefeH, Ton Tpabea Aa
O6bAe CMeHeH OT NPOW3BOANTENA, HEFOB CEPBU3€EH areHT UK Nnue C
aHanornyHa KkBanudukauums, 3a aa ce nberHe onacHoCT.

+ OTnaTa TpAbGBa Aa ce M3Non3Ba 1 NOCTaBA HA CTabuIHA MOBbPXHOCT.
KoraTo cnaraTte 10TMATa Ha NOCTaBKaTa 1, BMHarn nposepsasanTe ganm
MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO CTOM MNOCTaBKaTa, € cTabunHa.

+ Hukora He ocTaBanTe 6e3 HabnoaeHre ypeaa, KoraTo e BKJIloYEH KbM
3axpaHBaHeTo.

« YpenbT TpA6GBa Aa ce U3KYBA U WENCENBT Aa Ce N3BaXK4a BCEKM MbT
cnep ynoTtpeba, Nnpeam Aa ce M3BbpLIBa NOYNCTBAHE 1 NoaapPbKKA.

« LLlencenst TpAGBa fa ce Baau OT KOHTAKTa, Npean pe3epBoapbT 3a
BOJla [la ObJie MbJIHEH C BOAA.

+ 3axpaHBalmAT Kaben He TpsGBa Aa ce Aonupa Ao ropeLwnTe YacTu Ha
ypegna.

+ Hukora He noTananTe ypega BbB BoAa U Apyru TeyHoctu!

- He HagBuLwaBanTe MakcMmanHMa obem Ha 3anb/iBaHe, MOCOYeH Ha
ypena.

+ AKO IMa OrpaHunyeHuna, MonAa onpegenerte KayecTBoTo / TUna Ha
BOJaTa, KOATO MOXe Ja ce N3MNos3Ba B ypeaa.

+ To3n ypep e npefHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba.
Mpon3BoanTeNAT He NoemMa HMKaKBa OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3MOXKHW LLETH,
NPUYMHEHN OT HEMOAXOAALLA UY HENpPaBWIHA yNoTpeba Ha ypepaa.

www.electrolux.com



KOMMNOHEHTW

Mapgewa nnova

VHAvKaTop 3a MaKCManHoOTO HMBO Ha BoaaTa
OTBOP 3a MbJIHEHE C Kanak

. [io3a 3a npbckaHe

ByToH 3a npbckaHe

ByToH 3a napeH ynap

. MpeBKnoyBaTen Ha Napata/camonoyncTBaHe

VHavMKaTopHa namnmuka 3a 3axpaHBaHe
3axpaHBaly Kaben
Jlamnuyka 3a 6e30MacHO caMou3KloUBaHe
MpeBknlouBaTen Ha TemnepaTypara
PesepBoap 3a Bofa

. MpucnocobneHue 3a HaBMBaHe Ha Kabena
lymnpaHa neta

MmO N ®>
zZzrx-—x

TABJIMLUA 3A THAOEHE

Hacrtpoiika Ha
Temneparypata

ToKaH Mpenopbku 3a rnagexe

AxkpunHa matepua o CyXO rnafeHe oT onakarta CTpaHa.

CyXO rnageHe OT ornakata CTpaHa Npu NOCTOAHHO OBJIAXXHABAHE Un

AueTaTHa matepusa L]
OBJIaXKHABAHEe C NpbCKaHe.

[napjeHe oT onakara CTpaHa Npu NOCTOAHHO OB/aXHABaHe NN

HainoH v nonvectep | @
OBNaXHABaHe C NpbCKaHe.

MBKyCTBeHa KOMpuHa | @ [napeHe ot onakata CTpaHa Ha TbKaHTa.

MpeanmHo CyXo rnagexe. Mapata moe fAa ce n3nonssa crnopep

Buckosa °

VNHCTPYKLMUTE Ha NPON3BOAUTENA.

[napeHe oT onakata cTpaHa. /i3non3sgaiite Kbpna 3a rnajgeHe, 3a aa
KonpuHa (X ]

3anasmTe 6n1ACHbKa Ha KomnpuHaTa.

lpoBepeTe eTnKeTa 1 CneaBaniTe MHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOANTENA.
MamyyHu TbKaHu LX) posep A PyKu P A

M3non3BaiTe HacTpoWiKa 3a TbKaH, N3MCKBaLLa Hal-HNCKa HacTpoiKa.

BbnHa v BbHeHN

ToKaHY (X MapHo rnageHe oT onakata CTpaHa UM rMmafeHe C Kbpna.
Namyk oo Cyxo rnapeHe oT onakara CTpaHa npu NOCTOAHHO OBNAXHABaHE UNN
4 oBJlaXKHABaHe C NpbCKaHe. Vi3non3gaiite OT cpeAHa o CUHa napa.

Kagnde XX MapHo rnageHe oT onakata CTpaHa UK rafeHe ¢ Kbpna.

[napeHe oT onakata CTpaHa Unv rmafeHe ¢ Kbpra C Len 3anasBaHe
" B Ha 6nAcbKa, 0cobeHo Npu TbMHUTE LiBeToBe. Cyxo rnageHe npu

NeH ® @ ® Ha "MaKc. .
NOCTOAHHO OBNAXKHABAHE MMM OBNAaXXHABaHe C NpbCKaHe. M3non3eainte
OT CpeAHa [0 CUHa napa.

[bHKOB Nnat ® @ @ Ha "mMakc." M3non3BaiiTe MakcMmanHa napa.

PaznnuHata CKOPOCT Ha rnageHe 1 BNaKHOCT Ha TbKaHUTe MOXe fa fioBe/ie 10 TOBa, ONTMasiHata HaCTpOIZKa aace
pasnuyasa OT npenopbyBaHaTa B Ta6nmuaTa!

MbPBU CTBIMKA

1. Mpean nbpBa ynotpe6ba. CBanete BCMUKM NEMHeLLN 4. N Ha pyHKUMATa NPbCKaHe C Mbra n
OCTaTbLM 1 NIEKO NOTbPKalTe C HaBNaKHeHa Kbpra. napeH yaap. [lposepeTe fany pesepBoapbT 3a BOAa €
M3nnakHeTe pe3epBoapa 3a BOA], 3a Aa OTCTpaHuUTe MbfieH NoHe Ha 1/4. M3non3gaiite NpbCckaHeTo C Mbrna
uyxauTe yacTuum. Korato ypeasT 6bae BKIOUEH 3a 3a NpeABapUTESHO OBJTaXXHABAHE Ha TbKaHWTe KaTo
NPbB MbT, MOraT fla ce NOABAT BPeMeHHU U3napeHus/ HaTncKaTe 6yToHa 3a NPbCKaHe HAKOMKO MbTY, 3a fia
MUPU3MU. n3nese ¢puHa mbrna (A). 3a fa n3nonssate GyHKLMATa Ha

2. MbnHeHe ¢ BoAa Ha NapHara ITUA. napHuA yaap, NpoBepeTe Aanu pe3epBoapbT e MbieH
MpoBepeTe fanu LWencensT € U3BafieH OT KOHTaKTa. noHe Ha 1/2. HatvicHeTe 6yToHa 3a NapeH yaap HAKONKO
3aBbpTeTe NPeBK/OYBaTENA Ha Naparta A0 HacTpolika bW, 3a fa 3afelicTBaTe nomnarta (B).

,Cyxo" n oTBOpeTe Kanaka Ha oTBopa. Kato n13nonssate 5. MapHo rnapeHe Ha okaueHu npeameTn. DyHKLVATa Ha
npefocTaBeHata Yallia, HaneinTe Bofia Ao MakcManHoTO BePTVIKaNeH NapeH yaap e naeanHa 3a napHo rmaaeHe
HUBO. 3aTBOpETe Kanaka. To3u npodyKm e nooxodAau, Ha 3aBecy, KOCTIOMY V1 [leNIMKaTHU TbKaHu. OkaueTe

30 U3nos38aHe ¢ YewMsAHa 8oda. [penopsyumersnHo e BbMNPOCHUA NPeAMET Ha 3akayaska, 3aipbKTe I0TATa Ha
0a usnonzeame decmusiupaHa 80da unu cmec om 50% pascrosHue 10-20 cm v HaTUCHeTe ByToHa 3a NapeH yaap.
decmunupana, 50% YyewmsHa 800a. 6. 3-cTpaHHO aBTOMaTMYHO MU3KJOUBaHe. AKO l0TUATa

3. MbxHete Wwencena B KOHTaKTa. /IHAMKaTopHaTa 6bae 3abpaBeHa NerHana Ha rnageLuaTa njoya um
NlamMniyyKa 3a 3axpaHBaHe ce BKloyBa. 3afaiTe CTPaHWNYHO, TA Ce camom3KntouBa cnep 30 cekyHau.
TemnepaTypaTa KaTo 3aBbpTyTe NpeBKIloyBaTens 4o AKo toTrATa 6be 3abpaBeHa V3npaBeHa Ha neta, Ta
noAxoAALMs n36op. Korato namnmnukata ce UsKmnouw, Ce camom3KouBa cnef 8 MUHYTU. 3a fia A BKIouuTe,

0TVATa € roToBa 3a yn0Tpe6a. MPOCTO 3arnoYyHeTe OTHOBO Aa rMaguTe.



MOYNCTBAHE (HE 3NON3BANTE HUKAKBW MPEMAPATU)

7. BuHarm noctaBanTe 10TUATa BbpXY NeTaTa i,
KOraro He sl non3sBare. 3a fla NouyCcTUTe BbHLUHWTE
MOBBPXHOCTY, M3MON3BANTE BNaXKHA MeKa Kbpra 1
nogcyluaBaiite. He 13non3Baiite HAKaKBM XUMMYECKU
|pa3TBOpPUMTENH, 3aLLOTO Te LU NMOBPEAAT MOBbPXHOCTTA.

8. OyHKUMA 3a CaMONOYMCTBaHe. 3aPbXTe ITUATA
Hap MMBKaTa. HambnHeTe ¢ BoAa. 3arpeiite totuATa.
MocTaBeTe GyToHa 3a MapaTa Ha NosoXeHue 3a

noacyuwerte.

CaMONMOUNCTBAHE, 33[PbXKTe 3a 5 CeKyHAN, JOKaTO
BOJaTa ce 13npasBa Nnpes OTBOpYTE 3a napara.
OtnycHeTe 6yToHa, 3a fia cpeTe GyHKUMATA Ha

CaMOnNoOYnCTBaAHETO.

OTCTPAHABAHE HA HEVN3MPABHOCTW

9. MouncTBaHe Ha rnagewara niaoya. He nsnonsearte
Tpriewwy NOBbPXHOCTY UMK FPy6U NOYNCTBALLM
CpepnCTBa 3a rnajeLyarta naouya, 3aloTo Te wwe
noBpefAT NOBbPXHOCTTA. 3a fja OTCTPaHUTe Harapa,
rnagere BflaX<eH napuarn, [OKaTo TrATa OLe e
ropewia. 3a ga nouncrtuTe rnagewa nnoya Glissium™,
NpOoCTO A U36bpLLETe C MeKa BNaXHa Kbpna 1 s

Mpo6nem

Bb3moxkHa npuumMHa

PeweHune

[napewata nnoya He 3arpsABa, BbNpekn
ye I0TUATa € BK/IloYeHa.

Mpo6nem B CBbp3BaHETO

MpoBepeTe 3axpaHBalms Kaben,
Lencena n KOHTaKTa.

YnpaBneHveTo Ha TemnepaTypaTa e B
nonoxeHne M/H.

M3bepeTe noaxopsluaTa Temnepartypa.

lOTnATa He npaswu napa.

B pesepBoapa HAMa JOCTaTbYHO BOAA.

HanbnHete pesepsoapa (BX. "Mbpsu
cTbnKK', N°2).

YrpaBfieHneTo Ha napara e NocTaBeHo B
nonoxeHue 6e3 napa.

3apaiiTe ynpaBneHneTo Ha napaTa B
NOJIOXKEHVIE MEXAY MUHMMAaNHa napa
1 MaKcMmasHa napa (Bx. "Tabnuua 3a
rnageHe").

/36paHata Temneparypa e no-Hucka
OT Tasu, KOATO e ornpefeneHa 3a
M3M0/I3BaHETO Ha napa.

YBenuueTe Temnepatyparta Hall-Mmanko
o ee.

DyHKUMATa 3a NPbCKaHe He paboTu.

B pesepBoapa HAMa fOCTaTbyHO BOAA.

HanbnHeTe pesepsoapa (BX. "Tbpeu
cTbnKK', N°2).

DyHKUMATa NapeH yaap v BepTuKaneH
napeH yaap Ha paboTu.

DyHKLMATa NapeH yaap e U3nonsBaHa
MHOTO 4eCTO 3a KpaTbK Nepriof ot
Bpeme.

MNocTaBeTe 10TUATA XOPUSOHTANTHO
1 Vi34aKaliTe, Npeau Aa nsronspare
dYyHKLMATa napeH yaap.

l0TnATa He e JOCTaTbUHO ropeLya.

3apaiiTe nogxoasiua TemnepaTypa 3a
napHo rmapeHe (1o @ @). MNocTaBeTe
10TVATa BbB BEPTVKASHO MONOXKEHVIe

1 134aKaliTe, BOKATO MHAVKATOpHaTa
NlaMNMYKa 3a TemnepaTypara ce U3KIoum.

[No Bpeme Ha rnageHe ot nioyata
n3nnsart Kad)ﬂBI/I nBuun, KOUTO
oupeTAaBat 6enboTo.

Bue cTe n3nonssanyv TBbpAa BOAA, KOETO
€ [I0BEO NOCMY OT KOT/IEH KaMbK Aa ce
pa3BuBa B pe3epBoapa 3a Boja.

W3non3Barite camonoymncTealla ce
d)yHKLlI/IFl, €AVH nnn noseve NbTun.

Bue cTe 13non3Bany XMmnyeck npenapar
3@ OTCTpaHsBaHe Ha KOTNIeH KaMbK.

He n3nonsgaiite npenapatu 3a
OTCTPaHsABaHe Ha KOT/IeH KaMbK.

OKono ato3nTe B Nnoyata ce HaTpyneaTt
BJ1IaKHA OT TbKaHN U N3rapAr.

M3non3sawiTte camonouncraalla ce
DYHKUMA, ANH 1NN NoBeYe MbTy.
MouuncTBaiTe nNnovata C HaBNAXHeHa
MeKa Kbpna.

Bb3MOXHO e TbKaHWTe [ia He ca ce
M3NnakHanu KakTo TpAbBa nnu gpexmre
[la ca HOBM U fia He ca bunu namnTun
npeau rnagexe.

Mons, OTHOBO M3MMakHeTe NpaHeTo
KaKTo TpsbBa.

N3XBbPJIAHE

Peymknupaiite maTepuanumte CbC CMMBONa t—o-).
MocTaBAlTe onakoBKMTe B CbOTBETHUTE KOHTEHepW
3a peLuKnmpaHeTo um. MomorHeTe 3a onassaHeTo
Ha OKOJIHaTa cpefia 1 YOBELLKOTO 3ApaBe, KakTo 1 3a

PeUnKINpaHeTo Ha oTNnagbLUu OT eNieKTpUYeCckn n

E€NeKTPOHHN ypean.
www.electrolux.com
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He n3xebpnsite ypeante, 03HauY€HM CbC CYMBOA
, 3aefHo ¢ brToBaTa CMeT. BbpHeTe ypeaa B MeCTHUA
NYHKT 33 peyuKmpaHe unm ce o6bpHeTe KbM BaluaTa
obLWMHCKa cnyxba.




BEZPECNOSTNI POKYNY

Pired prvnim pouzitim pristroje si peclivé prectéte nasledujici

pokyny
Tento spotfebi¢ mohou pouZivat déti od 8 let véku a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem
nebo vedenim jiné osoby, ktera je srozumi s bezpe¢nym pouzivanim
spotrebice a s nim spojenymi riziky.

- Déti by si nemély hrat se spotfebicem.

. gi§téni a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély provadét déti bez

ozoru.

+ Napajeci kabel a zehlicku drzte mimo dosah déti mladsich 8 let, kdyz
se zahfiva nebo chladne.

+ Povrchy se mohou béhem pouzivani zahfat 4.

« Tento vyrobek je vhodny po pouziti s vodou z kohoutku. Doporucuje
se pouzivat destilovanou vodu nebo smés 50 % destilované vody a 50
% vody z kohoutku.

« Pristroj smi byt pfipojen pouze k takovému zdroji napajeni, jehoz
napkétl' a kmitocet odpovidaji specifikacim uvedenym na typovém
Stitku!

. Zehli¢ka se nema pouzivat, pokud doslo k jejimu padu, vykazuje-li
viditelné znamky poskozeni, ma-li poskozeny sitovy kabel nebo unika-
li z ni voda.

« Pristroj se smi pfipojovat pouze k uzemnéné sitové zasuvce.

« Plnici otvor musi byt béhem pouzivani zavieny.

« Je-li pfistroj nebo jeho napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit
vyrobce, jeho autorizovany servisni zdstupce nebo obdobné zpusobila
osoba, aby se pfedeslo ohrozeni.

- Zehli¢ka se musi pouzivat a odkladat na stabilnim povrchu. Pri
ukladani zehlicky do stojanu se ujistéte, Ze je stojan umistén na
stabilnim povrchu.

« Nikdy nenechdvejte pristroj bez dozoru, je-li pfipojen k elektrické siti.

« Po pouziti a pfed zahajenim cisténi nebo provadéni udrzby musi
byt pfistroj vzdy vypnut a zastréka jeho napajeciho kabelu musi byt
vytazena ze zasuvky.

« Pred zahajenim dopliiovani vody do zasobniku je nutno vytahnout
zastr¢ku napdjeciho kabelu ze sitové zasuvky.

- Sitovy napajeci kabel nesmi pfijit do styku s zadnymi horkymi
soucastmi pristroje.

« Pristroj neponoftujte do vody nebo jakékoli jiné kapaliny.

+ Neprekracujte maximalni objem naplnéni, ktery je na pristroji
vyznacen.

« Jsou-li stanovena omezeni tykajici se kvality / druhu vody, kterou se
pfistroj smi plnit, ovérte si, jakou vodu mate k dispozici.

« Tento pfistroj je ur¢en pouze pro domaci pouziti. Vyrobce nemuze
prevzit jakoukoli odpovédnost za pFipadné skody zplsobené
nevhodnym nebo nespravnym pouzivanim pfistroje.



SOUCASTI

. Zehlici plocha

. Kropici tryska

OmMmMmoN®>

. Tlacitko kropeni
Tlacitko napafovani
. Pfepinac naparovani / samocinného cisténi

. Ukazatel maximalni hladiny vody
. PInici otvor s krytem

H. Svételny indikdtor napéjeni
Sitovy kabel
Svételny indikator bezpec¢nostniho automatického
vypnuti

. Voli¢ teploty

. Zasobnik na vodu

. Drzak pro navinuti kabelu

. Pryzova odkladaci patka

==
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TABULKA NASTAVENI A ZPUSOBU ZEHLENI

Tkanina Nastaveni teploty Doporuéeny zpusob Zehleni
Akryl ° Suché Zehleni z rubové strany.
. Suché Zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym napafovanim
Acetat ° .
nebo kropenim.
Zehleni z rubové strany se zvlhéovanim mirnym naparovanim nebo
Nylon a polyester ° .
kropenim.
Umélé hedvabi ° Zehleni z rubové strany tkaniny.
Viskéza . Prevazné suché zehleni. Napafovani je mozno pouzivat pouze tehdy,
jsou-li k dispozici pokyny vyrobce.
- Zehleni z rubové strany. Pouzivejte pomocnou zehlici tkaninu, abyste
Hedvabi LX) e . p
zabranili vzniku lesklych mist.
Smésné bavinéné oo Zkontrolujte udaje na stitku a fidte se pokyny vyrobce. Pouzijte
tkaniny nastaveni, které je vhodné pro vlakno vyzadujici nejnizsi teplotu.
VInéné a smésné .o Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti pomocné
vInéné tkaniny Zehlici tkaniny.
Bavina oo Suché Zehleni se zvlh¢ovanim mirnym naparovanim nebo kropenim.
Pouzivejte stiedni az velké mnozstvi pary.
N Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti pomocné
Mansestr (X X ] o e K
Zehlici tkaniny.
Zehleni z rubové strany nebo za pouziti pomocné Zehlici tkaniny,
. . N M aby se zabranilo vzniku lesklych mist, zejména u tmavych barev.
Lnéné tkaniny ® @0 az,max s . A L .
Suché Zehleni se zvlh¢ovanim mirnym naparovanim nebo kropenim.
Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi pary.
DZinsovina ®e®eaz,max” Pouzivejte maximalni mnoZstvi pary.
Ménici se rychlost zehleni a vihkost tkaniny by mohla zpusobit, Ze se optimalni nastaveni bude lisit od nastaveni
doporuceného v tabulce!

ZACINAME

1.

w

Pied prvnim pouzitim. Z zehlici plochy odstrante
viechny zbytky samolepici félie a poté plochu zlehka
pretiete navlh¢enou tkaninou. Vyplachnéte zasobnik
na vodu, aby se z ného odstranily cizi ¢astice. Pri
prvnim zapnuti muiZze dojit k do¢asnému vzniku
vyparli / zépachu.

Naplnéni naparovaci zehlicky vodou.

Ujistéte se, Ze je zastrcka vytazena ze sitové zasuvky.
Otocte regulator naparovani do polohy pro suché
zehleni a otevrete kryt pIniciho otvoru. Za pouziti
dodané odmérky nalévejte vodu az do dosazeni
maximalni hladiny. Zaviete kryt. Tento vyrobek je
vhodny po pouZiti s vodou z kohoutku. Doporucuje
se pouzivat destilovanou vodu nebo smés 50 %
destilované vody a 50 % vody z kohoutku.

Pfipojte zastrcku napajeciho kabelu k sitové
zasuvce. Rozsviti se svételny indikator napajeni.
Otocenim volice teploty do odpovidajici polohy
nastavte pozadovanou teplotu. Po zhasnuti

svételného indikatoru je zehli¢ka pfipravena k pouZiti.

www.electrolux.com

4. Pouziti funkci vlhéeni kropenim a napafovanim.

Ujistéte se, Ze je zasobnik na vodu naplnén alespori
z jedné Ctvrtiny. Chcete-li k predbéznému zvlhceni
tkaniny pouzit funkci kropeni, stisknéte opakované
tlacitko kropenti, ¢imz se uvolni jemna vodni mlha
(A). Chcete-li pouzit funkci naparovani, ujistéte se,
Ze je zasobnik na vodu naplnén alesporn z poloviny.
Nékolikerym stisknutim tlacitka napafovani naplrte
Cerpadlo (B).

. Napafiovani visicich pfedmétii. Funkce svislého

naparovani je idealni pro zvlh¢ovani zavés(, oblekl a
vyrobkll z jemné tkaniny. Zavéste predmét na vésak,
podrzte zehli¢ku ve vzdalenosti 10 - 20 cm od ného a
stisknéte tlacitko napafovani.

. Tii zpusoby automatického vypinani. Je-li zehlicka

ponechana v necinnosti na zehlici plose nebo na
boku, po 30 sekundach se vypne. Je-li ponechéna
v necinnosti na odkladaci plose, vypne se po 8
minutéch. Chcete-li ji zapnout, jednoduse za¢néte
znovu zehlit.




CISTENI (NEPOUZIVEJTE ZADNY CISTICI PRIPRAVEK)

7.

Zehli¢ku odkladejte vzdy tak, aby byla postavena
na odkladaci patce.

K ¢isténi vnéjsich povrchli pouzivejte vihkou mékkou
tkaninu. O¢isténé povrchy vzdy vytiete dosucha.
Nepouzivejte zadna chemicka rozpoustédla, protoze
tato by zpUsobila poskozeni povrchu.

Funkce samocinného ¢isténi. Podrzte zehlicku nad
diezem nebo vylevkou. Naplrite ji vodou. Nechejte
zehlicku zahfat. Pfesunte tlacitko napafovani do
polohy pro samocinné ¢isténi a zde je po dobu 5
sekund podrzte, aby se voda vypréazdnila otvory pro
vystup pary. Samocinné ¢isténi zastavite uvolnénim

9. Cisténi zehlici plochy. K ¢isténi zehlici plochy

nepouzivejte draténky nebo abrazivni ¢i agresivni
Cistici prostfedky, protoze by mohly zpUsobit
poskozeni jejiho povrchu. Je-li tfeba odstranit
prichycené spélené zbytky, piejizdéjte zehlickou,
kterd je jesté horka, po vihké tkaniné. Cisténi zehlici
plochy Glissium™ provadéjte pouze otirdnim pomoci
vlhké mékké tkaniny s naslednym vytienim dosucha.

tlacitka.

ODSTRANOVANI ZAVAD

Problém

Mozna pf¥ic¢ina

Reseni

Zehlici plocha z(istava studend, i kdyz
je zehli¢ka zapnuta.

Problém s pfipojenim

Zkontrolujte sitovy napajeci kabel,
zastrcku a sitovou zasuvku.

Regulator teploty je nastaven v poloze
MIN.

Zvolte odpovidajici teplotu.

Zehli¢ka nevytvaii paru.

Nedostate¢né mnozstvi vody v
zasobniku.

Naplnite zasobnik vodou (viz
,Zaciname", bod 2).

Regulator péry je nastaven v poloze pro
zehleni bez naparovani.

Nastavte reguldtor pary do polohy
mezi minimalnim a maximalnim
mnozstvim pary (viz,,Tabulka nastaveni
a zpusob zehleni”).

Zvolena teplota je nizsi nez teplota

specifikovana pro Zehleni s naparovanim.

Teplotu zvyste alespor na stupen e .

Nelze pouzit funkci kropeni.

Nedostate¢né mnozstvi vody v
zasobniku.

Naplrite zasobnik vodou (viz
,Zaciname", bod 2).

Nelze pouzit funkci napafovani a
svislého naparovani.

Funkce naparovani byla pouZivéna velmi
casto béhem kratké doby.

Umistéte Zehlicku do vodorovné
polohy a pockejte, nez bude
opét pripravena k pouziti s funkci
naparovani.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Nastavte vhodnou teplotu pro Zehleni
s napafovanim (do e @). Umistéte
zehlicku do svislé polohy a pockejte,
dokud nezhasne svételny indikator.

Ze zehlici plochy pfi zehleni vychazi
hnédé pruhy, které znecisti pradlo.

Pouzili jste tvrdou vody, kterd zpUsobila
usazeni vlo¢ek vodniho kamene v
zasobniku na vodu.

Jednou nebo vicekréat pouzijte
samocistici funkci

Pouzili jste chemické prostredky na
odstraniovani vodniho kamene.

Nepouzivejte zadné prostiedky na
odstranovani vodniho kamene.

V otvorech na zehlici desce se zachytila
vlakna, ktera hofi.

Jednou nebo vicekrat pouzijte
samodistici funkci. Zehlici plochu
ocistéte vihkym mékkym hadtikem.

Tkaniny nebo odévy nebyly pied
zehlenim fadné vymachany nebo
vyprany.

Pradlo znovu fadné vymachejte.

LIKVIDACE

Recyklujte materialy oznacené symbolem Lo-).

Spotrebice oznacené pfislusnym symbolem s

Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich kontejnert k
recyklaci. Pomahejte chranit Zivotni prostedi a lidské
zdravi a recyklovat elektrické a elektronické spotiebice
urcené k likvidaci.

nelikvidujte spolu s domovnim odpadem. Spotiebic¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore nebo kontaktujte
mistni Urad.
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SIKKERHEDSRAD

Lees folgende vejledning omhyggeligt, far strygejernet anvendes
f¢rste gang.

« Apparatet kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler
den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar
de medfglgende farer.

« Born ma ikke lege med apparatet.
+ Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.
« Hold strygejernet og dens ledning uden for reekkevidden af barn pa

under 8 ar, nar det er stremforsynet eller kaler af.

+ Overfladerne er tilbgjelige til at blive meget varme under brug A.
« Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at

bruge destilleret vand eller en blanding af 50 % destilleret vand og 50
% postevand.

+ Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt med samme spaending og

frekvens som de specifikationer, der er angivet pa maerkepladen!

- Undga at bruge strygejernet, hvis det er blevet tabt, hvis der er synlige

tegn pa beskadigelse af strygejernet eller dets ledning, eller hvis det er
uteet.

+ Apparatet ma kun saettes i en stikkontakt med jordforbindelse.
« Pafyldningsdbningen ma ikke dbnes under brug.
« Hvis apparatet eller den medfalgende ledning beskadiges, skal

producenten, en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den af hensyn til sikkerheden.

« Anvend og placer kun strygejernet pa et stabilt underlag. Nar du

placerer strygejernet i holderen, skal du sikre dig, at holderen er
placeret pa et stabilt underlag.

- Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens stikket er sat i

stikkontakten.

« Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten efter

hver brug fer rengering og vedligeholdelse.

- Stikket skal fiernes fra stikkontakten, for vandbeholderen fyldes med

vand.

+ Netledningen ma ikke komme i kontakt med apparatets varme dele.
« Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.
« Overskrid ikke det maksimale vandniveau, som er angivet pa

apparatet.

« Hvis der er begraensninger, skal vandkvaliteten/vandtypen, der kan

anvendes til apparatet, defineres.

« Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger.

Producenten patager sig intet ansvar for eventuelle tab, der forarsages
af forkert eller ukorrekt brug.

www.electrolux.com



KOMPONENTER

. Strygesal

Indikator for maksimalt vandniveau
. Pafyldningsébning med lag
Spraydyse

Sprayknap

Superdampknap

. Dampveelger/Selvrensning

AMmMmoON®>

STRYGETABEL

zZzrx-—xI

. Stremindikator

Netledning
Indikator for automatisk sikkerhedsslukning

. Temperaturvaelger
. Vandbeholder

. Ledningsoprul

. Gummibeklaedt heel

Tekstil Temperaturindstilling Strygeanbefaling
Akryl ° Torstrygning pa vrangsiden.
Acetat ° Terstrygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er fugtigt, eller brug

spray til at fugtiggere.

Strygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er fugtigt, eller brug

Nylon og polyester e spray til at fugtiggere.

Rayon ° Strygning pa stoffets vrangside

Viscose . Fort.nn'sws torstrygning. Damp kan bruges efter producentens
anvisninger.

Silke oo Strygning pa vrangsiden. Brug et strygeklaede for at undga

strygemaerker.

Bomuldsblandinger |e e

Se vaskemaerket, og folg producentens anvisninger. Brug indstillingen
til fibre, der kraever den laveste indstilling.

Uld og uldblandinger (@ ®

Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.

Terstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug spray til at

Bomuld ee fugtiggere. Brug damp, medium til hgj.
Flgjl (X X Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygekleede.
Strygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede for at undga
Laerred o @ e til“‘maks.” strygemaerker, iseer ved merke farver. Terstrygning, mens stoffet stadig

er fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj.

Denim

@ @ o til “maks”

Brug maksimal damp.

Forskellige strygehastigheder og strygetgjets fugtindhold kan betyde, at den optimale indstilling er forskellig fra den, der

anbefales i tabellen!

SADAN KOMMER DU | GANG

1. Foribrugtagning. Fjern alle kleebende rester, og gnid
forsigtigt med en fugtig klud. Skyl vandbeholderen
for at fierne fremmedlegemer. Nar apparatet teendes
forste gang, kan der opsta midlertidige dampe/lugte.

2. Pafyldning af vand.

Serg for, at stikket er fiernet fra stikkontakten. Drej

dampvaelgeren over pa indstillingen Ter, og abn

pafyldningsabningens lag. Brug det medfelgende
malebaeger, og haeld vand op til det maksimale
niveau. Luk laget. Dette produkt er velegnet til brug
med postevand. Det anbefales at bruge destilleret

vand eller en blanding af 50 % destilleret vand og 50

% postevand.

Saet netledningen i en stikkontakt.

Stremindikatoren taender. Indstil temperaturen ved

at dreje temperaturvaelgeren til den rette temperatur.

Nér indikatoren slukker, er strygejernet klar til at blive

brugt.

w

4,

6.

Brug af sprayforstever og superdamp. Serg

for, at vandbeholderen er mindst 1/4 fuld. Brug
sprayforstgveren til at fordampe stoffet ved at
trykke pé sprayknappen flere gange for at udlgse
en fin dis (A). Serg for, at beholderen er mindst

1/2 fuld for at bruge superdampfunktionen. Tryk

pa superdampknappen flere gange for at spade
pumpen op (B).

Dampbehandling af tgj pa bgjle. Lodret
superdampfunktion er ideel til dampbehandling af
gardiner, jakkeszet og sarte stoffer. Heeng tejet pa en
bgjle, hold strygejernet 10-20 cm fra tejet, og tryk pa
superdampknappen.

Automatisk sikkerhedsslukning i tre positioner.
Hvis strygejernet efterlades uden opsyn pa
strygesalen eller pa siden, slukker det efter 30
sekunder. Hvis det efterlades uden opsyn pa hzelen,
slukker det efter 8 minutter. Det teendes ved at
begynde at stryge igen.



RENG@RING (BRUG IKKE RENG@RINGSMIDDEL)

7. Opbevar altid strygejernet pa heelen.
Renger apparatets ydre med en fugtig bled klud, og
tor den af. Brug ikke kemiske oplasninger, da de vil

beskadige overfladen.

8. Selvrensningsfunktion. Hold strygejernet over en
handvask. Fyld det med vand. Varm strygejernet op.

9. Rengering af strygesalen. Brug ikke skuresvamp
eller skrappe rengeringsmidler pa strygesalen, da de
kan beskadige overfladen. Fjern braendte rester ved

at stryge en fugtig klud, mens strygejernet stadig er

Drej dampknappen til selvrensning, hold den inde i
5 sekunder for at fierne vand fra damphullerne. Slip
knappen for at stoppe selvrensningsfunktionen.

FEJLFINDING

varmt. For at renggre Glissium™-strygesalen aftorres
den med en blgd fugtig klud.

Problem Mulig drsag Lgsning
Strygesalen bliver ikke varm, selvom Tilslutningsproblem Kontrollér netledning, stik og
strygejernet er teendt. stikkontakt.

Temperaturkontrollen er i MIN-position.

Veelg den rette temperatur.

Strygejernet producerer ikke damp.

Der er ikke nok vand i beholderen.

Fyld vandbeholderen (se “Sadan
kommer du i gang’, nr. 2).

Kontrolknappen til dampfunktionen star
i en position uden damp.

Indstil kontrolknappen til
dampfunktion mellem positionerne
med minimum damp og maksimal
damp (se “Strygetabel”).

Den valgte temperatur er lavere end den,
der er angivet til at bruge med damp.

@ge temperaturen til min. e e.

Sprayfunktionen virker ikke.

Der er ikke nok vand i beholderen.

Fyld vandbeholderen (se “Sadan
kommer du i gang’, nr. 2).

Funktionerne for superdamp og lodret
superdamp virker ikke.

Superdampfunktionen blev brugt ofte
inden for en kort periode.

Seet strygejernet i lodret position,
og vent, for superdampfunktionen
anvendes.

Strygejernet er ikke varmt nok.

Juster den rette temperatur til
dampstrygning (op til @ @). Seet
strygejernet i lodret position, og vent,
til temperaturindikatoren slukker.

Der kommer brune striber ud af salen
under strygningen, som pletter stoffet.

Du har brukt hardt vann, noe som har
forarsaket at kalkavleiringer har oppstatt
i vanntanken.

Bruk den automatiske
rengjoringsfunksjonen en eller flere
ganger.

Du har brugt kemiske afkalkningsmidler.

Brug ikke afkalkningsmidler.

Der har samlet sig stoffibre i hullerne i
salen, og de braender.

Bruk den automatiske
rengjeringsfunksjonen en eller flere
ganger. Renger sélen med en fugtig,
blad klud.

Stofferne er muligvis ikke skyllet korrekt,
eller tojet er nyt og er ikke blevet vasket
inden strygning.

Skyl vasketgjet korrekt igen.

BORTSKAFFELSE

78"
Genbrug materialer med symbolet C,.),
Anbring emballagematerialet i passende beholdere til
genbrug. Hjaelp med at beskytte miljget og menneskelig
sundhed samt at genbruge affald af elektriske og

elektroniske apparater.

12 www.electrolux.com

Kasser ikke apparater, der er maerket med symbolet mmm

kommune.

, sammen med husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller kontakt din




SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor

Sie das Biigeleisen zum ersten Mal in Betrieb nehmen.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Unkenntnis benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt werden oder so in den Gebrauch eingewiesen
wurden, dass sie das Gerat sicher verwenden kénnen und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. ﬂ

+ Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

« Kinder diirfen das Gerat nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.

- Bewahren Sie das Bligeleisen und sein Kabel auBBerhalb der Reichweite
von Kindern auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkuhlt.

+ Die Oberflachen konnen wahrend des Betriebs heild werden A.

« Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet.

Wir empfehlen die Verwendung von destilliertem Wasser oder einer
Mischung aus 50 % destilliertem und 50 % Leitungswasser.

« Das Gerat darf nur an Stromquellen angeschlossen werden, deren
Spannung und Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild
ubereinstimmen!

- Das Bligeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen
ist, wenn Schaden am Bligeleisen oder der Zuleitung sichtbar sind
oder wenn es undicht ist.

+ Das Gerat darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

- Die Einfulloffnung darf wahrend des Betriebs nicht gedffnet werden.

« Ein beschadigtes Gerat oder Netzkabel muss vom Hersteller, von
seinem Service-Vertreter oder einer entsprechend qualifizierten
Person instandgesetzt werden, um Gefahren zu vermeiden

- Das Bugeleisen muss auf einer stabilen Flache benutzt und abgestellt
werden. Beim Abstellen des Bligeleisens mit seiner Abstellflache
darauf achten, dass es auf einer stabilen Oberflache steht.

+ Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die
Netzspannung angeschlossen ist.

+ Nach der Benutzung sowie vor dem Reinigen und vor
Warr]tungsarbeiten ist das Gerat auszuschalten und der Netzstecker zu
ziehen.

- Der Stecker ist aus der Steckdose zu ziehen, bevor der Wasserbehalter
mit Wasser gefullt wird.

+ Das Netzkabel darf nicht mit hei3en Teilen des Gerats in Berlihrung
kommen.

« Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeit.

- Uberschreiten Sie die am Gerét angezeigte maximale Fillmenge nicht.

« Das Gerat ist nur fir den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Der
Hersteller Gibernimmt keine Haftung fir mogliche Schaden, die durch
unsachgemalle oder fehlerhafte Benutzung verursacht wurden.

13
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TEILE

A. Blgelsohle H. Netzspannungsanzeige
B. Anzeige fiir maximalen Wasserstand I.  Netzkabel
C. Einfulloffnung mit Abdeckung J. Anzeige flir automatische Sicherheitsabschaltung
D. Spriihduse K. Temperaturwdhler
E. Sprihtaste L. Wassertank
F. DampfstoB3taste M. Kabelaufwicklungsvorrichtung
G. Dampfwahlschalter/-Selbstreinigung N. Gummierte Abstellflache fiir sicheren Stand
Gewebe Temperatureinstell Biigelempfehlung
Acryl ° Trocken von links buigeln.
Trocken buigeln von links in feuchtem Zustand, bzw. mit Spriihfunktion
Acetat °
befeuchten.
Buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Sprihfunktion
Nylon und Polyester |e®
befeuchten.
Rayon ° Buigeln von links.
. Vorwiegend trocken biigeln. Dampf kann nach Herstelleranweisung
Viskose .
verwendet werden.
X Von links biigeln. Biigeltuch zum Verhindern von Glanzstellen
Seide (X
verwenden.
Baumwollmisch- oo Herstelleranweisungen auf Etikett beachten. Einstellung fiir das
gewebe Gewebe verwenden, das die niedrigste Einstellung benétigt.
Wolle und Wollmisch- (X Dampfbtigeln von links oder Bligeltuch verwenden.
gewebe
Baumwolle oo Trocken buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Sprithfunktion
befeuchten. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung verwenden.
Cord (X Y] Dampfbtigeln von links oder Buigeltuch verwenden.
Von links bligeln oder Bligeltuch zum Verhindern von Glanzstellen
Leinen 000 auf.max” verwenden, v.a. bei dunklen Farben. Trocken biigeln von links in
" feuchtem Zustand bzw. mit Sprithfunktion befeuchten. Mittlere bis
hohe Dampfeinstellung verwenden.
Denim ® @ @ auf,max” Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Durch unterschiedliche Biigelgeschwindigkeit und Gewebefeuchtigkeit kann die optimale Einstellung von den
Empfehlungen der Tabelle abweichen.

ERSTE SCHRITTE

1. Vor der ersten Benutzung. Entfernen Sie ggf. Reste
von Klebebandern und reiben Sie das Gerat vorsichtig
mit einem angefeuchteten Tuch ab. Spilen Sie den
Wassertank, um Fremdkorper zu entfernen. Beim
erstmaligen Einschalten kénnen voriibergehend

Dampfe/Geriiche a

L4

uftreten.

Fiillen des Dampfbiiglers mit Wasser. Vergewissern
Sie sich, dass der Netzstecker gezogen ist. Schalten
Sie den Dampfwahlschalter auf Trocken und 6ffnen
Sie die Einfullabdeckung. Fullen Sie das Blgeleisen
mit dem mitgelieferten Becher bis zur Markierung

4. Verwenden der Spriihnebel- und
DampfstoB3funktion. Vergewissern Sie sich, dass der
Wassertank mindestens 1/4 gefiillt ist. Verwenden Sie
den Spriihnebel zum Vorbefeuchten von Gewebe,
indem Sie die Taste mehrmals betétigen, um
feinen Nebel zu erzeugen.(A). Zur Verwendung der
DampfstoBBfunktion muss der Tank mindestens 1/2
gefiillt sein. Driicken Sie die Dampfstof3taste mehrmals,
um die Pumpe zu betétigen (B).

5. Bedampfen hdangender Textilien. Die Vertikal-
DampfstoB3funktion eignet sich ideal zum
Bedampfen von Vorhangen, Anziigen/Kostimen

w

»MAX" auf. SchlieBen Sie die Abdeckung. Dieses
Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser
geeignet. Wir empfehlen die Verwendung von
destilliertem Wasser oder einer Mischung aus 50 %
destilliertem und 50 % Leitungswasser.

SchlieBen Sie das Netzkabel an eine
Netzsteckdose an. Die Netzspannungsanzeige
leuchtet. Stellen Sie die gewlinschte Temperatur
durch Drehen des Temperaturwéhlers ein. Wenn die
Anzeige erlischt, ist das Buigeleisen betriebsbereit.

www.electrolux.com
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und empfindlichen Geweben. Hangen Sie das
Waschestick auf einen Kleiderbuigel, halten Sie das
Buigeleisen im Abstand von 10-20 cm und driicken
Sie die Dampfstoftaste.

3-stufige automatische Abschaltung. Wenn das
Buigeleisen auf der Biigelsohle steht oder auf der
Seite liegt und langer als 30 Sekunden nicht benutzt
wird, schaltet es automatisch ab. Steht das Bligeleisen
auf der Abstellflache, erfolgt nach 8 Minuten die
automatische Sicherheitsabschaltung.



REINIGEN (KEINE REINIGUNGSMITTEL VERWENDEN)

7. Lagern Sie das Biigeleisen immer auf seiner

Abstellflache.

Verwenden Sie zum Reinigen der AuBBenflachen ein
weiches feuchtes Tuch und wischen Sie anschlieBend
trocken. Verwenden Sie keine chemischen
Losungsmittel, da diese die Oberflache schadigen.
Selbstreinigungs- und Entkalkungs-funktion.
Halten Sie das Bligeleisen tiber ein Spulbecken.
Fullen Sie Wasser ein. Heizen Sie das Bligeleisen auf.

9. Reinigen der Biigelsohle. Behandeln Sie die

Bigelsohle nicht mit Scheuerschwammen oder

das Buigeleisen

Trockenreiben.

Stellen Sie die Dampftaste auf Selbstreinigung, und
halten Sie die Taste 5 Sekunden lang gedriickt, um
die Dampfoffnungen von Wasser freizublasen. Lassen
Sie die Taste los, um die Selbstreinigungsfunktion zu

beenden.

FEHLERSUCHE

scharfen Reinigungsmitteln, da diese die Oberfliche
beschadigen. Eingebrannte Ruckstande entfernen
Sie durch Blgeln tiber ein feuchtes Tuch, wahrend

noch heif3 ist. Die Glissium™-

Bigelsohle reinigen Sie durch einfaches Wischen mit
einem weichen feuchten Tuch und anschlieBendes

Problem

Maégliche Ursache

Losung

Buigelsohle wird trotz eingeschaltetem
Buigeleisen nicht heil3.

Verbindungsproblem

Uberpriifen Sie das Netzkabel, den
Stecker und die Steckdose.

Temperaturregelung befindet sich in
Stellung MIN

Wabhlen Sie die geeignete Temperatur.

Buigeleisen erzeugt keinen Dampf.

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Fullen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte”, Nr. 2).

Dampfregler ist nicht auf
Dampferzeugung eingestellt.

Stellen Sie den Dampfregler
zwischen minimale und maximale
Dampferzeugung (siehe
,Blgeltabelle”).

Ausgewahlte Temperatur ist niedriger als
die fur die Dampffunktion erforderliche
Einstellung.

Erhohen Sie die Temperatur auf mind.
oo

Sprihfunktion arbeitet nicht.

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Fillen Sie den Wassertank (Siehe ,Erste
Schritte, Nr. 2).

Dampfstof3 und Vertikaldampfsto
funktionieren nicht.

DampfstoBfunktion wurde sehr haufig
innerhalb kurzer Zeit verwendet.

Stellen Sie das Bligeleisen waagrecht
und warten Sie, bevor Sie die
DampfstoBBfunktion verwenden.

Buigeleisen ist nicht heil genug.

Stellen Sie die richtige Temperatur fir
Dampfbiigeln ein (bis zu @ ). Stellen Sie
das Biigeleisen senkrecht und warten Sie,
bis die Temperaturanzeige erlischt.

Beim Buigeln tritt aus der Biigelsohle
braune Flussigkeit aus, die Streifen auf
der Wasche verursacht.

U heeft hard water gebruikt waardoor
er kalkafzettingen zijn ontstaan in het
waterreservoir.

Gebruik de zelfreinigingsfunctie één of
meerdere keren.

Sie haben chemische Entkalkungsmittel
verwendet.

Verwenden Sie keine
Entkalkungsmittel.

Gewebefasern haben sich in den Lochern
der Bligelsohle angesammelt und
verschmoren.

Gebruik de zelfreinigingsfunctie
één of meerdere keren. Reinigen Sie
die Bligelsohle mit einem weichen
feuchten Tuch.

Die Textilien wurden maoglicherweise
nicht richtig gesptilt oder sie sind neu und
wurden vor dem Biigeln nicht gewaschen.

Spulen Sie die Textilien noch einmal
grundlich.

ENTSORGUNG

8"
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol Lo-).
Entsorgen Sie die Verpackung in den entsprechenden
Recyclingbehiltern. Recyceln Sie zum Umwelt- und

Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geréte.

Entsorgen Sie Gerdte mit diesem Symbol s nicht mit
dem Hausmdill. Bringen Sie das Gerat zu |hrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an lhr Gemeindeamt.
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OHUTUSSOOVITUSED

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege allolev
kasutusjuhend hoolikalt labi!

Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning
fuusilise, sensoorse voi vaimupuudega inimesed voi kogemuste ja
teadmisteta isikud, kui nende (ile on jarelvalve ja neid juhendatakse
seadme turvalise kasutamise osas ning nad mdistavad selle
kasutamisega kaasnevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

[lma jarelvalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

Hoidke triikraud ja toitejuhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatuna,
kui seade on vooluvérgus véi maha jahtumas.

Kasutamise ajal voivad pinnad kuumaks minna A.

Selle tootega voib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada
destilleeritud vett voi 50% destilleeritud vett ja 50% kraanivett.
Seadme voite Gihendada ainult sellise elektrivorguga, mille pinge ja
sagedus vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

Triikrauda ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sel on
nahtavad kahjustused raual voi juhtmel voi kui see lekib.

Seadet tohib ihendada liksnes maandatud seinakontakti.
Kasutamise ajal ei tohi tditmisava lahti teha.

Vigastatud seadme voi toitejuhtme korral laske see ohu valtimiseks
valja vahetada tootjal, tootja volitatud teeninduses voi sarnase
valjabppega isikul.

Triikrauda tuleb kasutada ja toetada kindlal pinnal. Kui asetate triikraua
kannale, veenduge, et kand oleks pandud kindlale pinnale.
Elektrivorku Gihendatud triikrauda ei tohi kunagi jarelvalveta jatta.
Enne koiki puhastus- ja hooldustdid ning iga kord parast kasutamist
tuleb seade vadlja lUlitada ja toitepistik seinakontaktist valja votta.
Enne veepaagi veega taitmist tuleb pistik seinakontaktist eemaldada.
Toitejuhe ei tohi minna vastu seadme kuumi pindu.

Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse vedelikku!

Arge lletage seadmel ndidatud veepaagi maksimaalset mahtuvust.
Piirangute puhul maarake vee kvaliteet/tllp, mida tohib seadmega
kasutada.

Seade on ette nahtud iksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei
vastuta valest voi mittesihtparasest kasutamisest tingitud voimalike
kahjustuste eest.

www.electrolux.com



KOOSTISOSAD

OmMmMoN®>

Tald

. Maksimaalse veetaseme ndidik
. Kaanega tditeava

. Piserdusotsak

. Piserdusnupp

Auruvoo nupp

. Aururegulaator/isepuhastuv

TRIKIMISKAART

. Toite margutuli

Toitejuhe

Automaatse valjalulituse ohutustuli
. Temperatuuriregulaator

. Veendu

. Juhtmehoidik

. Kummikattega kand

zZzrx-—I

Materjal Tempera.t ul.m Triikimissoovitused
reguleerimine
Akraal ° Triikige kuivalt riide pahupoolelt.
Triikige kuivalt riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi
Atsetaat ° " ) h Lo
kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.
S . Triikige riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi kasutage
Nailon ja poliiester  |e® " . . -
niisutamiseks piserdusfunktsiooni.
Viskoossiid ° Triikige riide pahupoolelt.
’ Peamiselt kuivalt triikimine. Auru tohib kasutada tiksnes vastavalt
Viskoos ° L
tootja juhistele.
siid .o Triikige riide pahupoolelt. Laikivate triikimisjdlgede véltimiseks
kasutage triikimisriiet.
Puuvillasegu oo Kontrollige si.IdiIt ning jargige tootja juhiseid. Kasutage madalaimat
temperatuuriseadet.
Vill ja villasegu LX) Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage triikimisriiet.
. Triikige kuivalt, kui materjal on veel niiske vi kasutage niisutamiseks
Puuvill [ X)) . L . . )
piserdusfunktsiooni. Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.
Pesusamet XX Triikige auruga riide pahupoolelt véi kasutage triikimisriiet.
Triikige riide pahupoolelt voi kasutage ldikivate triikimisjdlgede
. . . " véltimiseks triikimisriiet (eriti tumedate vérvide puhul). Triikige
Linane @ @ @ kuni,maksimum R : . " . - .
kuivalt, kui materjal on veel niiske voi kasutage niisutamiseks
piserdusfunktsiooni. Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.
Denim ® @ @ kuni,maksimum” Kasutage maksimaalset auru.
Muutuva triikimiskiiruse ja erineva niiskusega kangaste korral vdivad optimaalsed seaded tabelis soovitatutest oluliselt
erineda.

ALUSTAMINE

1.

N

w

Enne esmakordset kasutust. Eemaldage koik
liimijaagid ning hédruge 6rnalt niiske lapiga.
Loputage veepaaki voorosakeste korvaldamiseks.
Esmakordsel sisselilitamisel voivad eralduda ajutised
aurud/I6hnad.

Aurutriikraua veega tditmine.

Veenduge, et pistik oleks vooluvorgust vélja
tdommatud. Keerake aururegulaator seadele Kuiv
ning avage tditeava kaas. Kaasasolevat méotendud
kasutades kallake vett maksimumtasemeni. Sulgege
kate. Selle tootega véib kasutada kraanivett.
Soovitatav on kasutada destilleeritud vett voi 50%
destilleeritud vett ja 50% kraanivett.

Liilitage toitekaabel vooluvérku. Toite

margutuli hakkab pélema. Seadke temperatuur
temperatuuriregulaatorit keerates sobivaks. Triikraud
on kasutamiseks valmis, kui margutuli kustub.

4. Piserdusudu ja auruvoo funktsiooni kasutamine.
Veenduge, et veepaak on vahemalt 1/4 ulatuses
taidetud. Kasutage piserdusudu kangaste eelnevaks
niisutamiseks, vajutades peene udu tekitamiseks
mitu korda piserdusnupule (A). Auruvoo funktsiooni
kasutamiseks veenduge, et veepaak on vahemalt 1/2

ulatuses taidetud. Vajutage pumba eeltditmiseks mitu

korda auruvoo nupule (B).

Rippuvate esemete aurutamine. Vertikaalne
auruvoo funktsioon sobib ideaalselt kardinate,
tlikondade ning 6rnade kangaste aurutamiseks.
Riputage ese riidepuule, hoidke triikrauda 10-20 cm
kaugusel ning vajutage auruvoo nupule.
3-suunaline automaatne viljalilitus. Kui tritkraud
jaetakse jarelvalveta tallale voi kiljele, ltlitub

seade 30 sekundi moéodudes valja. Kui trikraud
jaetakse jarelvalveta kannale, lulitub seade 8 minuti
moodudes vélja. Sisselulitamiseks hakake lihtsalt
uuesti triikima.

b4
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PUHASTAMINE (ARGE KASUTAGE MIS TAHES PUHASTUSVAHENDEID)

7. Hoidke aurutriikrauda alati kannal.

9. Talla puhastamine. Arge kasutage talla

Valispindade puhastamisel kasutage niisket pehmet
lappi ning piihkige seade kuivaks. Arge kasutage

mis tahes keemilisi lahuseid, kuna need kahjustavad
seadme valispinda.

Isepuhastumisfunktsioon. Hoidke triikrauda
kraanikausi kohal. Taitke seade veega. Kuumutage
triikrauda. Viige aurufunktsiooni nupp
isepuhastumise asendisse, hoides seda nii 5 sekundit,
et vesi aurustumisaukude kaudu eralduks. Vabastage

puhastamiseks kitrimiskasna voi karedaid
puhastusvahendeid, kuna need kahjustavad
pinda. Polemisjaakide korvaldamiseks triikige veel
kuuma triikrauaga niisket lappi. Glissium™-talla
puhastamiseks puhkige see lihtsalt pehme niiske
lapiga ule ning kuivatage.

nupp isepuhastumisfunktsiooni peatamiseks.

VEAOTSING

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Tald ei kuumene, ehkki triikraud on
sisse lilitatud.

Uhendusprobleem

Kontrollige toitekaablit, pistikut ning
vooluvérku.

Temperatuuriregulaator on asendis MIN.

Valige sobiv temperatuur.

Triikraud ei tekita auru.

Veepaagis pole piisavalt vett.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’,
nr2).

Aururegulaator on mitte-auru asendis.

Seadke aururegulaator minimaalse ja
maksimaalse auru vahelisse asendisse
(vt Triikimiskaart”).

Valitud temperatuur on madalam kui see,

mis on auruga kasutamiseks maaratud.

Toske temperatuuri védhemalt e e.

Piserdusfunktsioon ei to6ta.

Veepaagis pole piisavalt vett.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’,
nr2).

Auruvoo funktsioon ja vertikaalne
auruvoo funktsioon ei toota.

Auruvoo funktsiooni kasutati lihikese
ajal jooksul vdga sageli.

Asetage triikraud horisontaalasendisse
ning oodake enne auruvoo funktsiooni
uuesti kasutamist.

Triikraud pole piisavalt kuum.

Reguleerige dige temperatuur auruga
triikimiseks (kuni @ ®). Asetage triikraud
vertikaalasendisse ja oodake, kuni
temperatuuri margutuli kustub.

Triikimisel jadvad triigitavatele
esemetele pruunid triibud.

Olete kasutanud karedat vett, mis on
pohjustanud veepaagis katlakivi tekke.

Kasutage Uks voi mitu korda
isepuhastusfunktsiooni.

Olete kasutanud katlakivieemaldit.

Arge kasutage katlakivieemaldit.

Talla auruavadesse on kuhjunud
tekstiilikiude, mis on hakanud kérbema.

Kasutage Uks voi mitu korda
isepuhastusfunktsiooni. Puhastage
talda pehme lapiga.

Pesu ei pruugi olla korralikult loputatud
voi pole uusi esemeid enne triikimist
pestud.

Loputage pesu pdhjalikult.

JAATMEKAITLUSSE ANDMINE

2"
Sumboliga C,_) tahistatud materjalid voib ringlusse
suunata. Selleks viige pakendid vastavatesse
konteineritesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja elektroonilised jaatmed
ringlusse.

www.electrolux.com

Arge visake siimboliga mmm tshistatud seadmeid muude
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade kohalikku
ringluspunkti voi pddrduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



SAFETY ADVICE

Read the following instruction carefully before using machine for

the first time.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

« Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of
age when it is energized or cooling down.

« The surfaces are liable to get hot during use 4.

« This product is appropriate for use with tap water. It is recommended
to use destilled water or a mix of 50% destilled, 50% tap water.

« The appliance may only be connected to a power supply whose
v<|3|tage and frequency comply with the specifications on the rating
plate!

« The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible
signs of damage on the iron or its cord or if it is leaking.

« The appliance must only be connected to an earthed socket.

« The filling aperture must not be opened during use.

« If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in
order to avoid hazard.

« The iron must be used and rested on a stable surface. When placing
the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is
placed is stable.

+ Never leave the appliance unattended while connected to the supply
mains.

+ The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn
each time after use, before cleaning and maintenance.

+ The plug must be removed from the socket outlet before the water
reservoir is filled with water.

« The mains cable must not come into contact with any hot parts of the
appliance.

+ Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

+ Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the
appliances.

. If there are limitations please define water quality / type of water that
can be used with appliance.

« This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer
cannot accept any liability for possible damage caused by improper or
incorrect use.
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COMPONENTS

AamMmMoON®>

. Soleplate

Maximum water level indicator

. Filling aperture with cover

Spray nozzle
Spray button
Steam jet button

. Steam selector/Self-cleaning

zZzrx-—I

. Power indicator light

Mains cable
Safety auto-off light

. Temperature selector
. Water tank

. Cable wrap facility

. Rubber-napped heel

IRONING CHART

Fabric Temperature setting Ironing recommendation

Acrylic ° Dry iron on wrong side.

Acetate [} Dry iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.

Nylon & Polyester ° Iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.

Rayon ° Iron on wrong side of fabric.

Viscose ° Mainly dry iron. Steam can be used under manufacturer’s instructions.

Silk LX) Iron on wrong side. Use an ironing cloth to prevent shine marks.

Cotton blends oo Check Iabfe! and follow maﬁufacturer’s instructions. Use setting fo the
fibre requiring lowest setting.

Wool & wool blends |e e Steam iron on wrong side or use ironing cloth.

Cotton oo Dry?ron while still damp or use spray to dampen. Use steam medium
to high.

Corduroy XX Steam iron on wrong side or use ironing cloth.
Iron on wrong side or use ironing cloth to prevent shine marks,

Linen @ e e to’max” especially with dark colours. Dry iron while still damp or use spray to
dampen. Use steam medium to high.

Denim ® e e to“max” Use maximum steam.

Varied ironing speed and fabric dampness might cause optimal setting to differ from that recommended in the table!

GETTING STARTED

1. Before first use. Remove all adhesive remains and 4. Using the spray mist and steam jet function.

gently rub with a dampened cloth. Rinse water tank
to remove foreign particles. When turned on for the
first time, temporary vapours/odours may occur.

Ensure that water tank is at least 1/4 full. Use spray
mist to pre-dampen fabrics by pressing spray button
several times to release a fine mist (A). To use the

2. Filling steam iron with water. steam jet function, ensure that tank is at least 1/2 full.
Make sure plug is removed from power outlet. Press steam jet button several times to prime pump
Turn steam selector to Dry setting and open filling (B).
aperture cover. Using beaker provided, pour water up 5. Steaming hanging items. Vertical steam jet function
to maximum level. Close cover. is ideal for steaming curtains, suits and delicate
This product is appropriate for use with tap water. It is fabrics. Hang item on a hanger, hold iron at a distance
recommended to use destilled water or a mix of 50% of 10-20 cm and press steam jet button.
destilled, 50% tap water. 6. 3-way Auto-OFF. If iron is left unattended on

3. Plug power cable into a power outlet. Power soleplate or on the side, it turns off after 30 seconds.

indicator light turns on. Set temperature by turning
temperature selector to adequate choice. When the
light turns off, iron is ready to be used.

www.electrolux.com

If left unattended on the heel, it turns off after 8
minutes. To turn on, just begin to iron again.



CLEANING (DO NOT USE ANY DETERGENT)

7. Always store iron on its heel rest.
To clean exterior surfaces, use a damp soft cloth and
wipe dry. Do not use any chemical solvents, as these

will damage the surface.

8. Self-cleaning function. Hold iron over a sink. Fill
with water. Heat up iron. Move steam button to

9. Cleaning the soleplate. Do not use scouring pads

or harsh cleaners on the soleplate as these will
damage the surface. To remove burnt residue, iron

over a damp cloth while iron is still hot. To clean the

self-cleaning position, hold for 5 seconds to empty
water from steam holes. Release button to stop self-

cleaning function.

TROUBLESHOOTING

Glissium™ soleplate, simply wipe with soft damp
cloth and wipe dry.

Problem

Possible cause

Solution

Soleplate is not heating even though
iron is turned on.

Connection problem

Check main power supply cable, plug
and outlet.

Temperature control is in MIN position.

Select adequate temperature.

Iron does not produce steam.

Not enough water in tank.

Fill water tank (see “Getting started”,
no 2).

Steam control is selected in non-steam
position.

Set steam control between positions of
minimum steam and maximum steam
(see “Ironing chart”).

Selected temperature is lower than that
specified to use with steam.

Increase temperature to at least @ e.

Spray function does not work.

Not enough water in tank.

Fill water tank (see “Getting started”,
no 2).

Steam jet and vertical steam jet
function does not work.

Steam jet function was used very
frequently within a short period.

Put iron on horizontal position and
wait before using steam jet function.

Iron is not hot enough.

Adjust the proper temperature to
steam ironing (up to @ @). Put iron
in vertical position and wait until
temperature indicator light turns off.

Brown streaks come out of the
soleplate while ironing and stain the
linen.

You have used hard water, which has
caused scale flakes to develop in the
water tank.

Use the self-clean function one or
more times.

You have used chemical descaling
agents.

Do not use any descaling agents.

Fabric fibres have accumulated in the
holes of the soleplate and are burning.

Use the self-clean function one or
more times. Clean the soleplate with a
damp soft cloth.

Fabrics might not be properly rinsed or
the garments are new and have not been
washed before ironing.

Please rinse the laundry properly
again.

DISPOSAL

2%
Recycle the materials with the symbol L«).
Put the packaging in applicable containers to recycle it.
Help protect the environment and human health and to

recycle waste of electrical and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with the symbol s
with the household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your municipal office.

21



22

RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD

Lea detenidamente las siguientes instrucciones antes de utilizar la
maquina por primera vez.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos de edad
y personas con discapacidad fisica, sensorial o mental, o falta de
experiencia y conocimientos, si reciben la supervisién necesaria o
instrucciones en relacién con el uso seguro del aparato y comprenden
los peligros relacionados.

No permita a los nifos jugar con el aparato.

La limpieza y mantenimiento de usuario no podran ser realizados por
ninos sin la debida supervision.

Mantenga la plancha y el cable fuera del alcance de los nifios menores
de 8 anos cuando este encendida o enfridndose.

Las superficies pueden calentarse durante el uso A.

El producto se puede utilizar con agua del grifo. Se recomienda utilizar
agua destilada o una mezcla de un 50 % destilada y un 50 % de agua
del grifo.

Este electrodoméstico debe conectarse exclusivamente a una fuente
de alimentacién eléctrica cuya tension y frecuencia se ajusten a las
especificaciones de la placa de caracteristicas.

No utilice la plancha si se ha caido, si existen senales visibles de dafos
en la misma o en el cable, o si observa fugas de agua.

El electrodoméstico solamente debera conectarse a una toma de
alimentacién eléctrica puesta a tierra.

La abertura de llenado no se debe abrir durante el uso.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacion no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de
asistencia técnica o por personal debidamente cualificado, para evitar
cualquier peligro.

La plancha debe utilizarse y apoyarse sobre una superficie estable. Al
colocar la plancha sobre su soporte, asegurese de que la superficie en
la que se encuentre el soporte sea estable.

Nunca deje el electrodoméstico sin vigilancia mientras esté conectado
a la red eléctrica.

Debe apagar el electrodoméstico y desconectarlo de la red eléctrica
después de cada uso, asi como antes de limpiarlo y realizar el
mantenimiento.

El enchufe debe desconectarse de la toma de red antes de cargar el
depdsito de agua.

El cable de alimentacion eléctrica no debe entrar en contacto con
piezas calientes del electrodoméstico.

No sumerja el electrodoméstico en agua u otro liquido.

No supere el volumen maximo de llenado indicado en la plancha.

En caso de existir limitaciones, definir el tipo / calidad de agua que
puede utilizarse con la plancha.

Este electrodoméstico estd previsto exclusivamente para uso
doméstico. El fabricante declina toda responsabilidad por los posibles
danos que pudiesen producirse como consecuencia de su uso
inadecuado o incorrecto.

www.electrolux.com



COMPONENTES

Suela

Indicador de nivel méximo de agua
. Orificio de llenado con tapa

. Pulverizador

Botdn de pulverizacion

Botdn de chorro de vapor

. Selector de vapor/autolimpiante

OmMmoN®>

H. Indicador luminoso de encendido
Cable de alimentacion
Indicador luminoso de desconexién automética de
seguridad
. Selector de temperatura
Depésito de agua
. Enrollador de cable
. Soporte de apoyo con revestimiento de goma

==

zzr =

TABLA DE TEMPERATURAS DE PLANCHADO

Tela Ajuste de temperatura Recomendaciones de planchado
Acrilico ° Planchar en seco la superficie interior.
Acetato . Planchar en seco la superficie interior mientras todavia esté himeda, o
bien utilizar el pulverizador para humedecer.
. L Planchar la superficie interior mientras todavia esté himeda, o bien
Nailon y poliéster ° s A
utilizar el pulverizador para humedecer.
Rayon ° Planchar la superficie interior.
. Normalmente, planchar en seco. Puede utilizarse vapor, siguiendo las
Viscosa ° X . .
instrucciones del fabricante.
Seda .o Planchar la superficie interior. Utilice un pafio de planchar para evitar
que queden marcas.
Consulte la etiqueta y siga las instrucciones del fabricante. Seleccione
Mezclas de algodéon (e e el ajuste correspondiente a la fibra que requiera la temperatura mas
baja.
Lanay mezclas de oo Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un pafo de
lana planchar.
Planchar en seco mientras todavia esté himeda, o bien utilizar el
Algoddn LX) pulverizador para humedecer. Utilice un ajuste de vapor entre medio
y alto.
Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un pafo de
Pana (X X ]
planchar.
Planchar sobre la superficie interior o bien utilizar un pano de planchar
. . u " para evitar marcas, en especial en los colores oscuros. Planchar en
Lino @ @ @ En el ajuste “max . . P . 5 .
seco mientras todavia esté humeda, o bien utilizar el pulverizador para
humedecer. Utilice un ajuste de vapor entre medio y alto.
Sarga ® @ @ En el ajuste “max” Utilice el ajuste méaximo de vapor.
La velocidad de planchado y el grado de humedad de la tela pueden conllevar que el ajuste 6ptimo sea diferente del
recomendado en la tabla.

INTRODUCCION

1. Antes del primer uso. Elimine todos los restos de

2

adhesivo y frote suavemente con un paio humedo.
Lave el depdsito de agua para eliminar las particulas
extrafas. Al encender la plancha por primera vez
podran producirse vapores u olores durante un
tiempo.

Cargue el depésito con agua.

Antes de hacerlo, asegurese de desenchufar el cable
de alimentacion de la toma de red. Situe el selector
de vapor en la posicion Dry (Seco) y abra la tapa del
orificio de llenado. Utilizando la jarra incluida, cargue
agua hasta el nivel maximo. Cierre la tapa. El producto
se puede utilizar con agua del grifo. Se recomienda
utilizar agua destilada o una mezcla de un 50 %
destilada y un 50 % de agua del grifo.

Enchufe el cable de alimentacion en una toma

de red. El indicador luminoso de encendido se
encenderd. Ajuste la temperatura girando el selector
de temperatura hasta la opcién de su preferencia.
Cuando el indicador luminoso se apague, la plancha
estara lista para ser utilizada.

4. Uso de las funciones de pulverizador y de chorro de

6

vapor. Asegurese de que el depdsito de agua esté lleno
al menos en una cuarta parte. Utilice el pulverizador
para humedecer telas. Para ello, pulse varias veces el
botén de pulverizacién (A). Para utilizar la funcion de
chorro de vapor, asegurese de que el depdsito esté
lleno al menos hasta la mitad. Pulse varias veces el
botén de chorro de vapor para cargar la bomba (B).

. Planchado al vapor de prendas colgadas. La

funcién de chorro de vapor vertical es ideal para
planchar cortinas, trajes y telas delicadas. Cuelgue la
prenda, sostenga la plancha a una distancia de 10-20
cmy pulse el botdn de chorro de vapor.

Apagado automatico de 3 vias. Sila plancha se
deja conectada sobre la suela o apoyada sobre el
lateral, se apagara automaticamente transcurridos

30 segundos. Si se deja conectada apoyada sobre el
soporte, se apagara automaticamente transcurridos
8 minutos. Para volver a encenderla no tiene mas que
empezar a planchar.
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LIMPIEZA (NO UTILICE NINGUN DETERGENTE)

7. Coloque siempre la plancha sobre su soporte de

apoyo.

Para limpiar las superficies exteriores, utilice un

paio suave y humedo, y séquelas. No utilice ningiin
disolvente quimico, ya que podria daiar la superficie.
Funcion de autolimpieza. Sostenga la plancha

9. Limpieza de la suela. No utilice limpiadores potentes

ni estropajos que pudiesen rayar la superficie de la

sobre el fregadero. Carguela con agua. Caliente la
plancha. Sitte el botén de vapor en la posicion de
autolimpieza y espere unos 5 segundos hasta que el
agua se vacie a través de los orificios de vapor. Suelte
el botdn para detener la funcion de autolimpieza.

SOLUCION DE PROBLEMAS

suela. Para eliminar los residuos de quemaduras,
planche sobre un paio himedo mientras la plancha
todavia esté caliente. Para limpiar la suela de
Glissium™, utilice un pano suave y himedo, y séquela.

Problema

Posible causa

Solucion

La plancha no se calienta a pesar de
que la plancha esta encendida.

Problema de conexion

Compruebe el cable y el enchufe de
alimentacion eléctrica, asi como la
toma de red.

El ajuste de temperatura se encuentra en
la posicion MIN.

Seleccione la temperatura adecuada.

La plancha no genera vapor.

No hay suficiente agua en el deposito.

Cargue el depésito de agua (consulte
el segundo epigrafe de “Introduccién”).

El mando de vapor esta situado en una
posicion no de vapor.

Sitie el mando de vapor entre las
posiciones de minimo y maximo
(consulte “Tabla de temperaturas de
planchado”).

La temperatura seleccionada es inferior a
la especificada para utilizar el vapor.

Suba la temperatura por lo menos
hastae e.

La funcién de pulverizaciéon no
funciona.

No hay suficiente agua en el depésito.

Cargue el dep6sito de agua (consulte
el segundo epigrafe de “Introduccién”).

Las funciones de chorro de vapory
chorro de vapor vertical no funcionan.

Se estd utilizando la funcién de chorro de
vapor con demasiada frecuencia en un
periodo corto.

Coloque la plancha en posicién
horizontal y espere unos instantes
antes de utilizar la funcién de chorro
de vapor.

La plancha no estd lo bastante caliente.

Ajuste la temperatura adecuada para
el planchado a vapor (hasta e e).
Coloque la plancha en posicion vertical
y espere a que el indicador luminoso
de temperatura se apague.

Salen manchas marrones de la placa al
planchar que manchan la ropa.

Ha usado agua dura, que ha causado la
formacion de escamas en el depésito
de agua.

Utilice la funcién de autolimpieza una
o varias veces.

Ha utilizado agentes desincrustantes
quimicos.

No utilice agentes desincrustantes.

Se han acumulado fibras de tejido en los
orificios de la suela y se estan quemando.

Utilice la funcién de autolimpieza una
o varias veces. Limpie la placa con un
pano humedo suave.

Es posible que los tejidos no se hayan
aclarado correctamente o que las
prendas sean nuevas y no se hayan
lavado antes de planchar.

Vuelva a aclarar la colada
correctamente.

COMO DESECHAR EL ELECTRODOMESTICO

74"
Recicle los materiales con el simbolo Lo-).
Coloque el material de embalaje en los contenedores
adecuados para su reciclaje. Ayude a proteger el medio
ambiente y la salud publica, asi como a reciclar residuos

de aparatos eléctricos y electronicos.

www.electrolux.com

oficina municipal.

No deseche los aparatos marcados con el simbolo mmmm
junto con los residuos domésticos. Lleve el producto a
su centro de reciclaje local o péngase en contacto con su




TURVALLISUUSOHJEITA

Lue seuraavat ohjeet huolella, ennen kuin kadytat laitetta
ensimmaisen kerran.

Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sita vanhemmat lapset

ja henkildt, joilla on fyysisia, aistillisia tai henkisia puutteita tai
puutteellinen tuntemus, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytOssa ja he ymmartavat sen kayttoon liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

Pida silitysrauta ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa,

kun se on toiminnassa tai jaahtyy.

Pinnat voivat kuumentua kayton aikana A.

Tata laitetta voidaan kayttaa hanavedella. Suosittelemme tislatun
veden tai 50 % tislatun ja 50 % hanaveden seoksen kadyttoa.

Laite voidaan kytkea vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja!

Silitysrautaa ei saa kayttaa, jos se on pudonnut, jos silitysraudassa tai
sen virtajohdossa on nakyvia vaurioita tai jos silitysrauta vuotaa.
Laite voidaan kytkea vain maadoitettuun pistorasiaan.
Tayttoaukkoa ei saa avata kayton aikana.

Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
muun patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.
Silitysrautaa tulee kayttaa vakaalla pinnalla ja se tulee jattaa vakaalle
pinnalle. Kun silitysrauta pannaan tukeensa, varmista, etta tuki on
vakaalla pinnalla.

Ala koskaan jata laitetta vartioimatta, kun se on kytketty
syottoverkkoon.

Laite tulee sammuttaa ja virtajohto irrottaa pistorasiasta aina kayton
jalkeen seka ennen puhdistusta ja huoltoa.

Pistoke tulee irrottaa pistorasiasta, ennen kuin vesisailio taytetaan
vedella.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

Ala upota laitetta veteen tai mihinkaan muuhun nesteeseen.

Ala tayta laitetta siihen merkityn maksimirajan yli.

Tarkista laitteessa kaytettavan veden laatu/tyyppi, jos rajoitukset
koskevat sita.

Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Valmistaja ei ota vastuuta
mahdollisista vaurioista, jotka johtuvat vaarasta tai asiattomasta
kaytosta.
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OSAT

A. Pohjalevy H. Virran merkkivalo
B. Veden maksimitason merkkiviiva I. Virtajohto
C. Tayttoaukko ja sen suoja J.  Automaattisen sammutuksen merkkivalo
D. Sumutinpaa K. Lampdatilanvalitsin
E. Sumutinpainike L. Vesisailio
F. Hoyrysuihkun painike M. Johdon kerimislovi
G. Hoyrynvalitsin/itsepuhdistus N. Kuminen takaosa
Kangas Lampatila Silityssuositus
Akryyli [ Silitd nurjalta puolelta ilman hoyrya.
Asetaattikuitu . Silitd nurjalta puolelta kosteana ilman hoyrya tai sumuta kosteaksi
sumutepullolla.
Nylon ja polyesteri [ Silitd nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi.
Raion ° Silitd nurjalta puolelta.
- . Silitetddn pdaasiassa ilman héyrya. Héyrya voidaan kayttaa valmistajan
Viskoosi ° L -
ohjeiden mukaisesti.
- Silita nurjalta puolelta. Silitd toisen kankaan lapi, jotta kangas ei ala
Silkki (X S
kiiltamaan.
Puwvillasekoitteet oo Tarkl.s'.(a pesulapun otueetﬂja? noudata valmistajan ohjeita. Kayta
alhaisinta vaadittua lampatilaa.
Villa ja villasekoitteet |® ® Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan lapi.
. Silité ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi
Puuvilla LX) - e ) i
sumutepullolla. Kaytd keskilampdtilaa tai korkeaa lampétilaa.
Vakosametti eoe Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan lapi.
Silitd nurjalta puolelta tai kankaan lapi, etenkin tummien varien
- kohdalla, jotta kangas ei ala kiiltaa. Silitd ilman hoyrya nurjalta puolelta
Pellava ©® @ @ - maksimi ) ) al e
kosteana tai sumuta kosteaksi sumutepullolla. Kéyta keskilampdotilaa
tai korkeaa lampétilaa.
Denim ® @ @ - maksimi Kdyta suurinta hdyryasetusta.
Vaihteleva silitysnopeus ja kankaan kosteus voivat aiheuttaa sen, ettd optimaalinen asetus ei vastaa taulukon suositusta.

ALUKSI

1. Ennen ensimmaista kayttokertaa. Poista kaikki 4. Hoyrysumun ja hoyrysuihkun kaytto. Varmista, ettd
liimajaamat ja hiero kevyesti kostealla kankaalla. vesisdilidssa on vahintadn neljannes vetta. Esikostuta
Poista vieraiden aineiden jadnteet vesisdiliosta kankaat vesisumulla painamalla sumutinpainiketta
huuhtelemalla. Kun silitysrauta kdynnistetaan useita kertoja hienon sumun aikaansaamiseksi (A)
ensimmaistd kertaa, hoyryja tai hajuja voi syntya Kun kaytat hoyrysuihkutoimintoa, varmista, ettd sailié
hetkellisesti. on vahintaan puolillaan. Téytad pumppu painamalla

2. Hoyrysilitysraudan tayttaminen vedella. hoéyrysuihkupainiketta useita kertoja (B).

Varmista, ettd pistoke on irrotettu pistorasiasta. 5. Ripustettujen kankaiden hdyrytys. Pystysuora
Kaanna hoyrynvalitsin ei hoyrya -asetukselle ja avaa hoyrysuihkutoiminto on ihanteellinen verhojen,
tdyttdaukon suoja. Kaada vettd sdilion maksimirajaan pukujen ja arkojen kankaiden hdyrytykseen. Ripusta
asti mukana toimitetulla mitalla. Sulje suoja. Tdtd vaate henkariin, pida silitysrautaa 10-20 cm:n
laitetta voidaan kdyttdd hanavedelld. Suosittelemme etdisyydelld ja paina héyrysuihkupainiketta.

tislatun veden tai 50 % tislatun ja 50 % hanaveden 6. Kolmesuuntainen aut tinen us. Jos
seoksen kdyttod. silitysrauta jatetddn vaakatasoon tai kyljelleen, se

3. Kytke virtajohto pistorasiaan. Virran merkkivalo sammuu 30 sekunnin kuluttua. Jos silitysrauta jatetdan
syttyy. Aseta lampotila kadntamalld Iampdatilanvalitsin pystyasentoon, se sammuu kahdeksan minuutin
oikeaan asentoon. Kun valo sammuu, silitysrauta on kuluttua. Silitysrauta kdynnistyy uudestaan, kun silitys
kayttdvalmis. aloitetaan.
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PUHDISTUS (ALA KAYTA PUHDISTUSAINEITA)

7. Saéilyta silitysrauta aina pystyasennossa. 9.
Puhdista ulkopinnat kostealla kangasliinalla ja pyyhi
kuivaksi. Ala kdyta kemiallisia pesuaineita, sill ne

voivat vaurioittaa pintaa.

8. Itsepuhdistustoiminto. Pida silitysrautaa pesualtaan
ylapuolella. Tayta vedelld. Kuumenna silitysrauta.
Siirra hoyrypainike itsepuhdistusasentoon, odota

Pohjalevyn puhdistaminen. Al kiyté
puhdistamisessa hankaavaa materiaalia tai
voimakkaita puhdistusaineita, silld ne vaurioittavat

pintaa. Poista palamisjadnteet silittamalla kosteaa

viisi sekuntia, jotta vesi poistuu hoyryrei'ista. Pysayta
itsepuhdistustoiminto vapauttamalla painike.

VIANETSINTA

kangasta, kun silitysrauta on vield kuuma. Puhdista
DURAgliss™-pohjalevy kostealla kankaalla ja
pyyhkimalla kuivaksi.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Pohjalevy ei kuumene, vaikka
silitysrauta on paalla.

Kosketusongelma

Tarkista virtajohto, pistoke ja pistorasia.

Lampdotilansaadin on asetettu
alhaisimpaan lampétilaan.

Valitse oikea lampétila.

Silitysrauta ei tuota hoyrya.

Sdilidssa ei ole riittavasti vetta.

Tayta vesisailio (katso Aluksi-kohta,
nro 2).

Hoyrynsaadin on asetettu ei hdyrya
-asentoon.

Aseta hoyrynsaadin minimi- ja
maksimihoyryn vdlille (katso
silitystaulukko).

Valittu lampatila on alhaisempi kuin
hoyrysilityksen edellyttdma lampétila.

Nosta lampdtilaa vahintdén tasolle e @.

Suihkutoiminto ei toimi.

Sailiossa ei ole riittavasti vetta.

Tayta vesisailio (katso Aluksi-kohta,
nro 2).

Hoyrysuihku ja pystysuora hoyrysuihku
ei toimi.

Hoyrysuihkutoimintoa on kéytetty
erittdin usein lyhyella aikavalilla.

Pane silitysrauta vaakasuoraan
asentoon ja odota, ennen kuin kaytat
héyrysuihkua.

Silitysrauta ei ole riittdvan kuuma.

Saada hoyrysilitykselle oikea lampdtila
(enintdan e @). Nosta silitysrauta
pystysuoraan asentoon ja odota,
kunnes [ampétilan merkkivalo
sammuu.

Silityspohjasta tulee ruskeita raitoja
silityksen aikana ja kangas tahraantuu.

Olet kayttanyt kovaa vettd, minka
seurauksena vesisdilioon on
muodostunut kalkkihiutaleita.

Kayta itsepuhdistustoimintoa yhden
tai useamman kerran.

Olet kayttanyt kemiallisia
kalkinpoistoaineita.

Ala kdyta kalkinpoistoaineita.

Pohjalevyn reikiin on kerdytynyt kankaan
kuituja, jotka palavat.

Kayta itsepuhdistustoimintoa yhden
tai useamman kerran. Puhdista
silityspohja kostealla ja pehmedlla
liinalla.

Tekstiileja ei ole valttamatta huuhdeltu
hyvin tai tekstiilit ovat uusia eika niita ole
pesty ennen silittdmista.

Huuhtele tekstiilit hyvin uudelleen.

HAVITTAMINEN

Kierrdta materiaalit, jotka on merkitty merkilla Lo-)‘
Kierrdta pakkaus laittamalla se asianmukaiseen
kierratysastiaan. Suojele ymparistoad ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.

viranomaiseen.

Ala havitd merkills mmmm merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta paikalliseen
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CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, il estimpératif de lire
attentivement les instructions suivantes.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus

ainsi que par des personnes dont les facultés physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et de
connaissances, a condition qu'elles soient sous la surveillance d'une
personne responsable ou aient regu des instructions concernant
I'utilisation correcte de I'appareil et comprennent les dangers inhérents.
Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage ni la maintenance de
I'appareil sans supervision.

Le fer et son cordon doivent étre conservés hors de portée des

enfants agés de moins de 8 ans lorsque I'appareil est en cours de
fonctionnement ou de refroidissement.

Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant l'utilisation A.

Ce produit peut étre utilisé avec de I'eau du robinet. Il est recommandé
d'utiliser de l'eau distillée, ou un mélange composé de 50 % d’eau
distillée et de 50 % d'eau du robinet.

L'appareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant

a la tension et a la fréquence d’alimentation indiquées sur la plaque
signalétique.

Le fer ne doit pas étre utilisé s'il est tombé, si le fer ou le cordon
d’alimentation portent des marques visibles de déterioration ou si le fer
présente une fuite.

L'appareil doit étre raccordé a la terre.

Lorifice de remplissage ne doit pas étre ouvert pendant |'utilisation.

Si I'appareil ou le cordon est endommagé, il doit étre remplacé par

le fabricant, 'un de ses réparateurs ou toute autre personne diment
qualifiée, afin d'éviter tout danger.

Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque le fer est
placé sur son support, veillez a ce que la surface sur laquelle est placé le
support soit stable.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il est raccordé a
I'alimentation électrique.

Lorsqu'il n'est plus utilisé, éteindre et débrancher I'appareil avant de le
nettoyer ou de procéder a son entretien.

Débrancher la fiche de la prise avant de remplir le réservoir d’eau.

Le cordon d’alimentation ne doit jamais entrer en contact avec les
parties chaudes de lI'appareil.

Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ni dans aucun autre liquide.

Ne pas dépasser le niveau maximum de remplissage indiqué sur
l'appareil.

S'il existe des limitations, identifier la qualité/le type d'eau pouvant étre
utilisé avec I'appareil.

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le
fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant
d’une utilisation incorrecte de I'appareil.

www.electrolux.com



ELEMENTS

. Semelle

Spray
Bouton Spray

AamMmMoON®>

Indicateur de niveau d'eau maximum
Goulot de remplissage avec capuchon

Bouton jet de vapeur
. Sélecteur de vapeur/auto-nettoyage

TABLEAU DE REPASSAGE

. Voyant d’alimentation
Cordon d'alimentation
Voyant d'auto extinction de sécurité
. Sélecteur de température
Réservoir d'eau
. Dispositif de rangement du cordon
. Talon caoutchouté

ZzZzrx-—xT

Tissu Sélecteur de température | Rec dations pour le repassage

Acrylique ° Repassage a sec sur l'envers.

Acétate . Repassage a sec sur I'envers pendant que le tissu est encore humide
ou utiliser un brumisateur pour I'hnumidifier.

Nylon & polvester . Repassage sur I'envers pendant que le tissu est encore humide ou

y poly utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Rayonne ° Repassage sur I'envers du tissu.

Viscose ° Principalement repassage a sec. Il est possible d'utiliser de la vapeur en
respectant les instructions du fabricant.

Soie .o Repassage sur I'envers. Utiliser une housse de repassage pour éviter les
marques brillantes.

Mélanges de cotons |e e Consulter I'étiquette et respecter les instructions du fabricant.
Sélectionner la température adaptée a la fibre la plus fragile.

Laine et mélanges de N . .

laines (X Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de repassage.
Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un

Coton (X brumisateur pour I'numidifier. Utiliser un niveau de vapeur moyen a
élevé.

Velours cotelé XX Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de repassage.
Repassage sur I'envers ou utiliser une housse de repassage pour
éviter les marques brillantes, en particulier avec les couleurs sombres.

Lin e e e "max. Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un
brumisateur pour I'hnumidifier. Utiliser un niveau de vapeur moyen a
élevé.

oile de jean a "max. iliser la vapeur au maximum.

Toile d (XY TN ! Util |

Des variations de vitesse de repassage et d'humidité du tissu peuvent modifier les paramétres optimaux par rapport a ceux

recommandés dans le tableau !

PREMIERE UTILISATION

1.

w

Avant la premiére utilisation. Enlever tous les
restes d’adhésif et essuyer doucement avec un
chiffon humide. Rincer le réservoir d'eau pour
enlever les corps étrangers. Lors de la premiére mise
sous tension, il est possible que I'appareil dégage
temporairement des vapeurs/odeurs.

Remplissage du réservoir d’eau du fer. Vérifiez

que l'appareil est débranché. Placez le sélecteur de
vapeur sur Sec et ouvrir le capuchon de l'orifice de
remplissage. En utilisant le gobelet de remplissage
fourni, versez I'eau jusqu’au niveau maximum.
Refermez le capuchon. Ce produit peut étre utilisé
avec de l'eau du robinet. Il est recommandé d’utiliser
de l'eau distillée, ou un mélange composé de 50 %
d'eau distillée et de 50 % d'eau du robinet.

Branchez la fiche d’alimentation dans une prise.
Le voyant d'alimentation s'allume. Choisissez la
température en tournant le sélecteur de température
sur le repére adéquat. Lorsque le voyant séteint, le fer
est prét a étre utilisé.

4.

Utilisation des fonctions brumisateur et jet de
vapeur. Vérifiez que le réservoir d'eau est au moins au
quart rempli. Utilisez le brumisateur pour pré-humidifier
les tissus en appuyant plusieurs fois sur le bouton spray
afin de libérer une fine brume (A). Pour utiliser la fonction
jet de vapeur, vérifiez que le réservoir d'eau est au moins
a demi rempli. Appuyez plusieurs fois sur le bouton jet
de vapeur pour amorcer la pompe (B).

. Vaporisation d’articles suspendus. La fonction jet

de vapeur vertical est idéale pour la vaporisation de
rideaux, de costumes et de tissus délicats. Suspendez
les articles sur un cintre, maintenez le fer a une
distance de 10 a 20 cm et appuyez sur le bouton de
jet de vapeur.

. Trois critéres d’extinction automatique. Si le fer est

laissé immobile sur la semelle ou sur le c6té, il séteint
apres 30 secondes. S'il est laissé immobile sur le talon,
il s'éteint apres 8 minutes. Pour le rallumer, il suffit de
recommencer a repasser.
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NETTOYAGE (NE PAS UTILISER DE DETERGENT)

7. Posez toujours le fer sur son talon.

Pour nettoyer les surfaces extérieures, utilisez un
chiffon doux humide puis essuyez pour sécher.
Ne pas utiliser de solvants chimiques, car ceux-ci

pourraient endommager la surface.

Fonction auto-nettoyage. Maintenez le fer au-
dessus d'un évier. Remplissez le réservoir d'eau.

9. Nettoyage de la semelle. Ne pas utiliser de tampon

a récurer ou de nettoyant abrasif sur la semelle, car
ceux-ci endommageraient la surface. Pour éliminer
les résidus de combustion, repassez sur un chiffon

humide pendant que le fer est chaud. Pour nettoyer

Mettez le fer en chauffe. Positionnez le bouton de
vapeur sur auto-nettoyage, maintenez le pendant
5 secondes pour vider I'eau du réservoir au travers
des trous de sortie de vapeur. Relachez le bouton

pour arréter la fonction auto-nettoyage.

GESTION DES PANNES

la semelle en Glissium™, essuyez-la simplement avec
un chiffon doux humide puis sécher.

Probléme

Cause possible

Solution

La semelle ne chauffe pas alors que le
fer est allumé.

Probléme de raccordement

Vérifiez le cordon d'alimentation, la
fiche et la prise.

Le contrdle de température est sur la
position MIN.

Choisissez la température adéquate.

Le fer ne produit pas de vapeur.

Manque d'eau dans le réservoir.

Remplir le réservoir (voir « Premiére
utilisation », n°® 2).

Le contréleur de vapeur est sur la
position sans vapeur.

Placez le controleur de vapeur entre
les positions minimum de vapeur et
maximum de vapeur (voir le « Tableau
de repassage »).

La température choisie est inférieure a
celle spécifiée pour une utilisation avec
vapeur.

Augmenter la température jusqu’au
niveau e e.

La fonction brumisateur ne fonctionne
pas.

Manque d'eau dans le réservoir.

Remplir le réservoir (voir « Premiére
utilisation », n° 2).

Les fonctions jet de vapeur et jet de
vapeur vertical ne fonctionnent pas.

La fonction jet de vapeur a été tres
utilisée sur une courte période.

Placez le fer en position horizontale et
patientez avant d'utiliser la fonction jet
de vapeur.

Le fer n'est pas suffisament chaud.

Réglez la température convenablement
pour un repassage a la vapeur (jusqu'a
ee). Placez le fer en position verticale

et patientez jusqu'a ce que voyant
indicateur de température s'éteigne.

Des traces marron sortent de la semelle
pendant le repassage et font des
taches sur le linge.

Vous avez utilisé I'eau dure, qui a causé
des flocons de tartre de se développer
dans le réservoir d'eau.

Utilisez la fonction d’auto-nettoyage
une ou plusieurs fois.

Vous avez utilisé un agent détartrant
chimique.

N'utilisez aucun agent détartrant.

Des fibres de tissu se sont accumulées
dans les alvéoles de la semelle et bralent.

Utilisez la fonction d’auto-nettoyage
une ou plusieurs fois. Nettoyez la
semelle avec un chiffon doux humide.

Les textiles n‘ont peut-étre pas été
correctement rincés, ou les vétements
sont neufs et n'ont pas été lavés avant le
repassage.

Veuillez rincer correctement le linge.

MISE AU REBUT

Recyclez les matériaux portant le symbole C«).
Déposez les emballages dans les conteneurs prévus a
cet effet. Contribuez a la protection de I'environnement

et a votre sécurité, recyclez vos produits
électroniques.

www.electrolux.com

électriques et municipaux.

Ne jetez pas les appareils portant le symbole mmm avec
les ordures ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez vos services




SIGURNOSNI SAVJETI
Prije prvog koristenja uredaja pazljivo procitajte sljedece upute.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima il
pomanjkanjem iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili
upute o upotrebi uredaja na sigurna nacin i razumiju uklju¢ene
opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
Glacalo i njegov kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8 godina
kada su ukljuceniili se hlade.

Povrsine se mogu zagrijati tijekom upotrebe 4.

Ovaj je proizvod namijenjen za upotrebu s vodom iz slavine
Preporucuje se upotreba destilirane vode ili mjesavine 50% destilirane
i 50% vode iz slavine.

Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja ciji napon

i frekvencija odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim
vrijednostima!

Ne koristite glacalo ako je palo, ako ima vidljivih oste¢enja na glacalu ili
njegovu kabelu te ako glacalo curi.

Uredaj morate spojiti samo na uzemljenu uti¢nicu.

Otvor za punjenje ne smije se otvoriti tijekom uporabe.

Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako
biste izbjegli opasnost.

Glacalo morate koristiti i odlagati na stabilnoj povrsini. Ako glacalo
postavljate na stalak, provjerite je li stalak postavljen na stabilnom
mjestu.

Uredaj nikad ne smijete ostaviti bez nadzora ako je uklju¢en u uti¢nicu.
Nakon svakog koristenja, prije ¢is¢enja ili odrzavanja potrebno je
uredaj iskljuciti i izvuci utikac iz uti¢nice elektricnog napajanja.

Prije punjenja spremnika vodom utika¢ mora biti isklju¢en iz uti¢nice.
Kabel za napajanje ne smije doci u dodir s vru¢im dijelovima uredaja.
Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekucinu.

Nemojte puniti vise nego 5to je maksimalno dopusteno oznakom na
uredajima.

Postoje li odredena ogranicenja, odredite kvalitetu / vrstu vode koja se
moze koristiti u uredaju.

Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac ne
prihvaca nikakvu odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog koristenja uredaja.
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SASTAVNI DIJELOVI

OmMmMmoN®>

. Povrsina za glacanje

. Oznaka za maksimalnu razinu vode
. Otvor za punjenje s poklopcem

. Mlaznica rasprsivaca

. Gumb rasprsivaca

Gumb mlaza pare

. Bira¢ pare/Samociscenje

ZzZzrx-—xT

. Zaruljica pokaziva¢a napajanja

Kabel za napajanje
Sigurnosna zaruljica automatskog isklju¢ivanja

. Bira¢ temperature

Spremnik vode

. Dio za namatanje kabela
. Gumirano postolje

TABLICA GLACANJA

Tkanina Postavljanje temperature | Savjeti za koriStenje gla¢anja

Akril ° Glacajte na suho s obratne strane.

Acetat . Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite
rasprsivac za vlazenje.

I Glacajte s obratne strane dok je jo3 vlazno ili koristite rasprsivac za

Najlon i poliester ° . .
vlazenje.

Rejon ° Glacajte s obratne strane tkanine.

. Pretezno glacajte na suho. Para se moze koristiti uz pridrzavanje uputa

Viskoza ° . L
proizvodaca.

Svila .o Glacajte s obratne strane. Koristite krpu za glacanje kako bi se izbjegli
sjajni tragovi.

o Provjerite podatke na etiketi i slijedite upute proizvodaca. Postavite

Mijesani pamuk oo - - S . :
temperaturu prema vlaknu koje zahtijeva najnize podesavanje.

Vuna i mijesanavuna |e @ Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za glacanje.

Pamuk oo Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite
rasprivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku paru.

Barsun XX Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za glacanje.
Glacajte s obratne strane ili koristite krpu za glacanje kako bi se izbjegli

i sjajni tragovi, osobito kod tkanine tamnijih boja. Glacajte na suho dok

Lan ® @ @ na“max S vy . - . .
je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru.

Jeans ® @ @ na“max” Koristite maksimalnu paru.

Razlic¢ita brzina glacanja i vlaznost tkanine mogu uzrokovati odstupanja od preporucenih vrijednosti iz tablice!

POCETAK RADA

1.

w

Prije prve uporabe. Uklonite sve ljepljive ostatke i
njeznim pokretima istrljajte glacalo vlaznom krpom.
Isperite spremnik vode kako biste uklonili strane
Cestice. Pri prvom uklju¢ivanju mogu se pojaviti
privremena isparavanja ili mirisi.

Punjenje parnog glacala vodom.

Provjerite je li utikac izvucen iz strujne uti¢nice.
Okrenite birac pare na postavku suho i otvorite
poklopac otvora za punjenje. Uz pomo¢ prilozene
mjerne ¢ase napunite vodom do maksimalne razine.
Zatvorite poklopac. Ovaj je proizvod namijenjen za
upotrebu s vodom iz slavine Preporucuje se upotreba
destilirane vode ili mjesavine 50% destilirane i 50%
vode iz slavine.

Ukljucivanje kabela za napajanje u strujnu
uti¢nicu. Zaruljica pokazivaca napajanja se
ukljucuje. Postavite temperaturu okretanjem biraca
temperature na odgovarajucu vrijednost. Kad se
zaruljica iskljudi, glacalo je spremno za uporabu.

www.electrolux.com

4. Koristenje funkcije rasprsivaca i mlaza pare

6

Provjerite je li spremnik vode napunjen najmanje
do 1/4. Pritisnete li gumb rasprsivaca nekoliko puta,
stvorit e se fino raspréena maglica koju mozete
koristiti za predvlazenje tkanine (A). Za koristenje
funkcije mlaza pare spremnik vode mora biti
napunjen najmanje do 1/2. Pritisnite gumb mlaza
pare nekoliko puta kako biste istjerali zrak iz pumpe
(B).

Tretiranje objesenih odjevnih predmeta parom.
Funkcija okomitog mlaza pare savrseno je rjesenje
za tretiranje zavjesa, odijela i njeznih tkanina parom.
Objesite vjesalicu s odjevnim predmetom i drzite
glacalo na udaljenosti 10 — 20 cm te pritisnite gumb
mlaza pare.

3 nacina automatskog iskljucivanja Ako glacalo
ostavite bez nadzora na povrsini za glacanje ili na
bocnoj strani, ono ¢e se iskljuciti nakon 30 sekundi.
Ostavite li ga bez nadzora u okomitom polozaju,
glacalo ce se iskljuciti nakon 8 minuta. Za ukljucivanje
samo pocnite glacati.




CISCENJE (NE KORISTITE DETERDZENTE)

7.

Glacalo uvijek ¢uvajte u okomitom polozaju.
Vanjske povrsine ocistite vlaznom mekanom krpom
te ih prebrisite suhom krpom. Ne koristite kemijska
otapala jer ona mogu ostetiti povrsinu.

Funkcija samociséenja Drzite glacalo iznad
sudopera. Napunite vodom. Zagrijte glacalo. Gumb
pare pomaknite u poloZaj samocisc¢enja te drzite 5
sekundi kako bi se ispraznila voda iz otvora za paru.

. Cicenje povrsine za glacanje Ne koristite jastucice

za ribanje ili gruba sredstva za ciscenje povrsine

za glacanje jer ta e sredstva ostetiti povrsinu. Za
uklanjanje sagorjelih ostataka glacajte preko vlazne
krpe dok je glacalo jos vruce. Glissium™ povrsinu za
glacanje jednostavno obrisite mekanom vlaznom
krpom te prebrisite suhom krpom.

Za prekid funkcije samociscenja otpustite gumb.

OTKLANJANJE POTESKOCA

Problem

Mogucdi uzrok

Rjesenje

Povrsina za glacanje se ne zagrijava
iako je glacalo uklju¢eno.

Problem u vezi s elektri¢nim napajanjem

Provjerite kabel za elektri¢no
napajanje, utikac i uti¢nicu.

Kontrola temperature je u poloZaju MIN.

Odaberite odgovarajucu temperaturu

Glacalo ne stvara paru.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada’, br. 2).

Kontrola pare postavljena je na polozaj
kod kojeg se ne stvara para.

Postavite kontrolu pare izmedu
poloZzaja za minimalnu paru i
maksimalnu paru (pogledajte "Tablicu
glacanja").

Odabrana temperatura niza je od
temperature odredene za koristenje s
parom.

Povisite temperaturu na najmanje @ @.

Funkcija rasprsivanja ne radi.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Funkcije mlaza pare i okomitog mlaza
pare ne rade.

Funkcija mlaza pare ucestalo je koristena
u kratkom razdoblju.

Stavite glacalo u vodoravan poloZzaj
i pricekajte neko vrijeme prije
ponovnog koristenja funkcije mlaza
pare.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Podesite pravilnu temperaturu za
glacanje parom (do e e). Stavite glacalo
u okomit polozaj i pricekajte dok se ne
iskljuci Zaruljica pokazivaca.

Prilikom glacanja iz podloge izlaze
smede mrlje i prljaju rublje.

Upotrebljavali ste tvrdu vodu $to je
dovelo do stvaranja malih cestica u
spremniku vode.

Jedan ili vise puta upotrijebite funkciju
samo ciscenja.

Upotrijebili ste kemijska sredstva za
uklanjanje kamenca.

Ne upotrebljavajte niti jedno sredstvo
za uklanjanje kamenca.

Vlakna tkanina nakupila su se u otvorima
na stopalu glacala i izgaraju.

Jedan ili vise puta upotrijebite funkciju
samo cis¢enja. Stopalo glacala ocistite
vlaznom mekom krpom.

Tkanina mozda nije ispravno isprana ili je
odjeca nova i nije oprana prije glacanja.

Ponovno dobro isperite rublje.

ODLAGANJE

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo-)‘
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne spremnike.
Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog zdravlja, kao i u

Uredaje oznacene simbolom mmmm ne bacajte zajedno

recikliranju otpada od elektri¢nih i elektronickih uredaja.

s ku¢nim otpadom. Proizvod odnesite na lokalno
reciklazno mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

A késziilék els6 hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a
kovetkez6 utasitasokat.

Ezt a készlléket 8 évnél id6sebb gyermekek, illetve megvaltozott
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességy, illetve hozza nem

ért6 személyek csak felligyelett mellet, vagy abban az esetben
haszndlhatjak, ha megfelel6en elsajatitottak a készlilék biztonsagos
hasznalatanak modjat, és megértették a velejard veszélyeket.

Tilos a gyermekeknek a készilékkel jatszani.

Gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi vagy
karbantartasi munkat a készuléken.

Amig be van kapcsolva, vagy ki nem hiilt teljesen, a vasalot és a
vezetékét tartsa tavol 8 évnél fiatalabb gyermekektdl.

Hasznalat kozben a fellletek felforrésodhatnak A.

A készulék csapvizzel is hasznalhaté. Javasoljuk, hogy desztillalt vizet
vagy 50% desztillalt viz és 50% csapviz keverékét alkalmazza.

A késziiléket csak a miszaki adatok cimkéjén feltlintetett értékekkel
azonos feszliltségu és frekvenciaju elektromos haldézathoz szabad
csatlakoztatni.

Ne hasznalja a vasalét, ha leejtették, ha a vasaldn vagy a kabelen
lathatd sérilés van, illetve ha szivarog.

A késziilék kizarolag foldelt csatlakozdaljzathoz csatlakoztatva
hasznalhato.

A készulék mikodése kozben a betdltd nyilast tilos kinyitni.

Ha a készulék vagy a tapkabel megsérilt, a veszély elkertilése
érdekében azt a gyartdnak, a gyarto altal megbizott szerviznek vagy
hasonldan képzett szakembernek kell kicserélnie.

A vasalét stabil feltileten kell hasznalni és tartani. A vasalé allvanyra
helyezése el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy az allvany alatti
felulet stabil.

A taphalézathoz csatlakoztatott késziléket soha ne hagyja felligyelet
nélkal.

Tisztitas vagy karbantartas el6tt, illetve hasznalat utan mindig
kapcsolja ki a késziiléket és hizza ki a tapkabelt a halozati aljzatbdl.
A viztartaly feltoltése el6tt a tapkabel csatlakozéjat mindig ki kell huzni
a halozati aljzatbdl.

A tapkabel nem érintkezhet a készlilék forrd részeivel.

A készuléket ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

Ne lépje tul a késziiléken feltlintetett maximalis toltési mennyiséget
(vizszintet).

Korlatozasok fennallasa esetén hatarozza meg a viz minéségét / a
készulékhez hasznalhaté viz tipusat.

Ez a késziilék kizarélag haztartasi hasznalatra alkalmas. A gyarté
nem vallal semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem
rendeltetésszerl hasznalat miatt bekovetkezett esetleges karokért.

www.electrolux.com



A KESZULEK RESZEI

A. Talp H. Tapellatas jelz6fény
B. Megengedett legmagasabb vizszint jel |. Tapkabel
C. Toltényilas fedéllel J. Biztonsagi automatikus kikapcsolas jelz6fény
D. Permetezé fuvéka K. Hémérséklet-valasztd
E. Permetezés gomb L. Viztartdly
F. Gézpermet gomb M. Kabeltarolo
G. GOzszabalyozé/ontisztitas N. Csuszasgatlos hatlap
Textilia Homérséklet beallitasa | Vasalasi javaslat
Akril ° Vasalja szarazon az anyag fonakjat.
e s Vasalja szdrazon az anyag fondkoldalat, va ermetezéssel nedvesitse
Acetat muszal ° be ) ¥ag 9P
. . Vasalj fondkoldalat, sssel i
Nylon és poliészter | e bZsa lja a nedves anyag fondkoldalat, vagy permetezéssel nedvesitse
Muselyem ° Vasalja az anyag fonakjat.
Viszkéz ° Lehetqleg szarazon vasalja. A gyarto utasitasaitol fliggéen gézt is
hasznalhat.
Vasalja az anyag fonakjat. A kifényesedett foltok kialakulasat
Selyem LX) ) 1ons L
vasaldéruha hasznalataval kerilheti el.
. A gyarté altal bevarrt cimkén szerepl6 utasitasok szerint jérjon el.
Kevertszdlas pamut (e ® (s ,, T . P
Hasznalja a legalacsonyabb héfokot igénylé szalhoz javasolt beallitast.
Gyapju és R s g P
. .. |ee® Vasal | fonakjat, h | I6ruhéat.
kevertszalas gyapj( asalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznéljon vasaloruhat
Vasalja szdrazon a még nedves anyag fonakoldalat, vagy permetezéssel
Pamut (X ] : . . i o (0
nedvesitse be. Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.
Kordbérsony XX Vasalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznaljon vasaléruhat.
Vasalja a fondkoldalt, vagy hasznaljon vasaléruhat a kifényesedett
. - foltok elkertilése érdekében, kiilondsen sotét szinli darabok esetén.
Lenvaszon @ @ @ ,max”allasig . ) - )
Vasalja szdrazon a még nedves anyagot, vagy permetezéssel
nedvesitse be. Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.
Pamutvaszon @ @ @ ,max”allasig Hasznalja a legmagasabb gézfokozatot.
A véltozé vasalasi sebesség és a textilia nedvessége a tablazatban ajanlottaktdl eltéré optimalis bedllitast eredményezhet!

UZEMBE HELYEZES

1.

N

w

Els6 hasznalat el6tt. Tavolitsa el az 6ntapados
cimkéket, és a helyiiket nedves ruhaval dorzsélje

at. Oblitse 4t a viztartalyt, hogy idegen részecskék
ne maradjanak benne. Az elsé bekapcsolas idején
eléfordulhat &tmeneti g6éz- vagy szagképzédés.

A g6z616s vasalo feltoltése vizzel.

Ugyeljen arra, hogy a feltsltés elétt a tapkabel
csatlakozdjat huzza ki a fali aljzatbdl. A
gbzszabaélyozot allitsa Széraz fokozatra, és nyissa fel
a toltényilas fedelét. A tartozékként kapott cséros
poharral toltse fel a vizet a maximalis szintig. Zarja

le a fedelet. A késziilék csapvizzel is haszndlhato.
Javasoljuk, hogy desztilldlt vizet vagy 50% desztilldlt
viz és 50% csapviz keverékét alkalmazza.

A tapkabel csatlakozdjat csatlakoztassa egy

fali taphaldzati aljzathoz. A tapellatas jelz6fény
vilagitani kezd. A hémérsékletvalasztot forditsa a
kivant hémérsékletnek megfelel6 fokozathoz. Amikor
a fény kialszik, a vasal6 hasznalatra kész.

TISZTITAS (NE HASZNALJON MOSOSZERT)

4. Avizper

6

ési és gozpern ési funkciok
hasznalata. Ellendrizze, hogy a viztartaly legalabb
negyedéig fel legyen toltve. A textilidk elézetes
megnedvesitését a permetezés gomb tobbszori
megnyomasaval, finom vizkdd létrehozésaval végezze
A. A gbézpermetezés funkcié hasznalatakor ellendrizze,
hogy a viztartaly legalabb feléig fel legyen toltve. A
gbzpermet gomb tobbszori megnyomasaval toltse fel a
szivattyut B).

Fiiggoleges anyagok gozodlése. A fiiggéleges
gbzpermet funkcié idedlis figgonyok, ruhak és
kényes textilidk g6zoléséhez. A vasalnivalot akassza
véllfara, tartsa a vasaldt 10-20 cm tévolsagra, és
nyomja meg a gézpermet gombot.

3 allasu automatikus kikapcsolas. Ha a vasalot
feligyelet nélkiil talpara vagy oldalara allitva hagyjak,
30 masodperc elteltével kikapcsol. Ha a hatlapjara
allitva hagyjak feltigyelet nélkuil, akkor 8 perc mulva
kapcsol ki. Ha vasalni kezd, Ujra bekapcsol.
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A vasal6t mindig a hatlapjara allitva tarolja.

A kulsé feltleteket el6szor puha, nedves ruhéval
tisztitsa meg, majd torolje szarazra. Ne hasznaljon
kémiai olddszereket, mert ezek kérositjak a
feluleteket.

Ontisztité funkcioé. Tartsa a vasalét mosogaté folé.
Toltse fel vizzel. Hagyja a vasalét felmelegedni. A
g0zszabdélyozot allitsa Ontisztitas helyzetbe, és 5
mésodpercig tartsa lenyomva, hogy a viz kijusson a
g0zjaratokbdl. Az ontisztitds a gomb elengedésével

. A talp tisztitasa. A talp tisztitdsdhoz ne hasznaljon

suroldszivacsot vagy erds tisztitdszereket, mert ezek
karositjak feltiletét. A raégett nyomok eltavolitasahoz
a forré vasalét hiizza &t nedves ruhan. A zomancozott
Glissium™ talp tisztitasat egyszerlien puha nedves
ruhaval végezheti; utana torolje szarazra.

fejezhetd be.

HIBAELHARITAS

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

A talp nem melegszik, pedig a vasalo
be van kapcsolva.

Probléma a hélézati csatlakozassal

Ellenérizze a halézati tapkabelt, a
csatlakozot és a csatlakozdaljzatot.

A hémérséklet-valaszté MIN éllasban van.

Valassza ki a megfelel6 hdmérsékletet.

A vasalé nem fejleszt g6zt.

Nincs elég viz a tartalyban.

Toltse fel a tartalyt vizzel (Iasd:
,Uzembe helyezés”, 2. pont).

A gbzszabalyozé a gézmentes
helyzetben van.

Allitsa a g6zszabalyozét a minimum és
a maximum g6z kozotti fokozatra (lasd:
,Vasalasi tablazat”).

A kivalasztott hémérséklet alacsonyabb a
g6zzel valé hasznélathoz javasoltnal.

Allitsa a hémérsékletet minimum erre
aszintree .

Nem muikodik a permetezés funkcio.

Nincs elég viz a tartalyban.

Toltse fel a tartlyt vizzel (lasd:
,Uzembe helyezés”, 2. pont).

Nem mukodik a gézpermetezés és a
fuggdleges gézpermetezés funkcio.

Rovid idén belll tul sokszor hasznéltak a
gbzpermetezés funkciot.

Allitsa a vasalét fiigg6leges helyzetbe,
és varjon, miel6tt hasznélna a
gbzpermetezés funkciot.

A vasalé nem elég forro.

A gbzzel torténd vasalashoz a
megfelelé hémérsékletet elérheti

ezt a fokozatot: @ @). Allitsa a vasalét
fliggbleges helyzetbe, és varjon, amig
a hémérsékletjelz fény kialszik.

Barna folyadék hagyja el a vasalotalpat
vasalds kozben, mely foltot hagy a
ruhan.

A kavéfozéshez hasznélt viz keménysége
miatt vizké képz&dott a viztartélyban.

Futtassa le egy- vagy tobb alkalommal
az Ontisztit6 funkciodt.

Vizk6old6 vegyszert hasznalt.

Soha ne hasznaljon vizkéoldd
vegyszert.

Anyagszélak gyiltek 6ssze a vasalotalp
nyilasaiban és égnek.

Futtassa le egy- vagy tobb alkalommal
az Ontisztitd funkcidt. Egy puha,
nedves kenddvel tisztitsa meg a
talprészt.

A szdvetet nem oblitette ki megfeleléen,
vagy a ruhanemd Uj, és még nem volt
kimosva a vasalast megel6zéen.

Kérjuk, dblitse ki megfelel6en a
szbvetet.

HULLADEKKEZELES

A kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat hasznositsa Ujra: Co-)‘
Ujrahasznositdshoz tegye a megfeleld konténerekbe a
csomagolast. Jaruljon hozza kornyezetiink és egészséglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az elektromos és elektronikus

hulladékot.

www.electrolux.com

A mmm tilté szimbolummal ellatott késziléket ne dobja
a haztartasi hulladék kozé. Juttassa el a késziiléket a
helyi Ujrahasznosité telepre, vagy Iépjen kapcsolatba a
hulladékkezelésért felel6s hivatallal.




NORME DI SICUREZZA

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leggere

attentamente le seguenti istruzioni.

+ Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli
8 anni e da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali
0 con scarsa esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura,
soltanto se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente all’'uso
dell'apparecchiatura e a condizione che abbiano capito i rischi coinvolti.

+ I bambini non devono giocare con I'apparecchiatura.

« La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti
dai bambini senza supervisione.

« Tenere il ferro e il suo cavo lontani dalla portata di bambini di eta
inferiore agli 8 anni quando collegato alla rete elettrica o se si sta
raffreddando.

« Le superfici possono surriscaldarsi durante 'uso 4.

+ Questo prodotto € adatto per essere utilizzato con acqua di rubinetto. Si
consiglia di utilizzare acqua distillata o una miscela composta da 50% di
acqua distillata e 50% di acqua di rubinetto.

« Collegare lI'apparecchio solo a una fonte di alimentazione con tensione
e frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle
caratteristiche.

« Non utilizzare il ferro da stiro se & caduto, perde o presenta danni visibili
al corpo dell'apparecchio o al cavo di alimentazione.

« L'apparecchio deve essere collegato solo a una presa con messa a terra.

« |l foro di riempimento non deve essere aperto durante I'uso.

+ In caso di danneggiamento dell'apparecchio o del cavo di
alimentazione, ottenerne la sostituzione rivolgendosi al produttore, a
un suo agente dell’assistenza o a una persona egualmente qualificata, in
modo da evitare rischi.

- Utilizzare e poggiare il ferro da stiro su una superficie stabile. Quando si
colloca il ferro sul suo supporto, accertarsi che la superficie sulla quale
quest’ultimo pogagia sia stabile.

« Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando é collegato alla rete
elettrica.

« Dopo ogni uso, spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica
prima di effettuare operazioni di pulizia e manutenzione.

« Prima di procedere al riempimento del serbatoio dell’acqua, rimuovere
la spina dalla presa elettrica.

« Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti calde
dell'apparecchio.

« Non immergere l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

+ Non superare il volume massimo di riempimento indicato
sull'apparecchio.

« Se vi sono limitazioni, definire qualita/tipo di acqua utilizzabili con
I'apparecchio.

+ Questo apparecchio é progettato esclusivamente per uso domestico. Il
produttore declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati
dall’'uso improprio o errato.
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COMPONENTI

. Piastra

AamMmMoON®>

Indicatore del livello massimo dell'acqua
Foro di riempimento con sportellino
Ugello di nebulizzazione

Pulsante di nebulizzazione

Pulsante del getto di vapore

. Selettore del vapore / autopulitura

TABELLA DI STIRATURA

. Spia dell'alimentazione
Cavo di alimentazione
Spia dello spegnimento automatico di sicurezza
. Selettore della temperatura
Serbatoio dell'acqua
. Supporto per I'avvolgimento del cavo
. Supporto posteriore gommato

zZzrx-—xT

Impostazione di

Tessuto Raccomandazione di stiratura
temperatura
Acrilico ° Stirare a secco al rovescio.
Stirare a secco al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il
Acetato ° . : e
nebulizzatore per inumidirlo.
: Stirare al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per
Nylon e poliestere ° ; -~
inumidirlo.
Rayon ° Stirare al rovescio.
. Stirare principalmente a secco. Utilizzare il vapore se previsto dalle
Viscosa ° I
indicazioni del produttore.
Stirare al rovescio. Utilizzare un panno da stiro per evitare l'effetto
Seta LX) A
lucido.
Attenersi alle indicazioni del produttore riportate sull'etichetta.
Misto cotone (X Utilizzare I'impostazione relativa alla fibra che richiede il valore di
temperatura inferiore.
Lana e misto lana LX) Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.
Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per
Cotone (X ] : - " " .
inumidirlo. Utilizzare un getto di vapore da medio a forte.
Velluto a coste XX Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Stirare al rovescio o utilizzare un panno da stiro per evitare |'effetto
lucido, specialmente con i colori scuri. Stirare a secco il capo ancora

Lino e e e fino a“max” ) - . . ; . - .
umido o utilizzare il nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di
vapore da medio a forte.

Jeans e @ @ fino a"max” Utilizzare il vapore a massima potenza.

del capo.

Limpostazione ottimale puo differire da quella indicata nella tabella in base alla velocita di stiratura e al grado di umidita

OPERAZIONI PRELIMINARI

1. Operazioni preliminari al primo utilizzo.
Rimuovere tutti gli eventuali residui di colla
sfregando delicatamente con un panno umido.
Sciacquare il serbatoio dell’acqua per rimuovere
eventuali particelle estranee. Alla prima accensione
dell'apparecchio, potrebbero riscontrarsi fumi/odori.

2. Riempimento del ferro a vapore con acqua.

Accertarsi che la spina sia scollegata dalla presa

elettrica. Ruotare il selettore del vapore sulla stiratura 5

a secco e aprire lo sportellino del foro di riempimento.

Utilizzando il bicchierino in dotazione, versare l'acqua

fino al livello massimo indicato, quindi richiudere

lo sportellino. Questo prodotto é adatto per essere

utilizzato con acqua di rubinetto. Si consiglia di

utilizzare acqua distillata o una miscela composta da

50% di acqua distillata e 50% di acqua di rubinetto.

Inserire la spina del cavo di alimentazione in

una presa di corrente. La spia dell’alimentazione

si accende. Impostare la temperatura ruotando il

selettore sull'impostazione adatta. Quando la spia si

w

spegne, il ferro & pronto per I'uso.

www.electrolux.com

4. Uso delle funzioni nebulizzazione e getto di
vapore. Accertarsi che il serbatoio dell'acqua sia
pieno almeno fino a 1/4. Per preinumidire i tessuti,
premere pili volte il pulsante del nebulizzatore (A).
Per utilizzare la funzione getto di vapore, accertarsi
che il serbatoio dell'acqua sia pieno almeno fino a
1/2. Premere piu volte il pulsante del getto di vapore
per adescare la pompa (B).

Stiratura a vapore di capi appesi. La funzione getto
di vapore in verticale & utilissima per la stiratura di
tende, abiti e tessuti delicati. Appendere il capo ad
una gruccia e, tenendo il ferro ad una distanza di
10-20 cm, premere il pulsante del getto di vapore.

3 modalita di spegnimento automatico. Se il

ferro viene lasciato inutilizzato poggiato sulla

piastra o su un fianco, si spegne dopo 30 secondi.

Se viene lasciato inutilizzato poggiato sul supporto
posteriore, si spegne dopo 8 minuti. Per accenderlo,
semplicemente riprendere la stiratura.
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PULIZIA (NON UTILIZZARE ALCUN DETERGENTE)

7. Poggiare sempre il ferro da stiro sul supporto

posteriore.

Per la pulizia della superficie esterna dell'apparecchio,
utilizzare un panno morbido inumidito, quindi
asciugare. Non utilizzare solventi chimici, che

danneggerebbero la superficie.

Funzione di autopulitura. Tenere il ferro sopra un

9. Pulizia della piastra. Non utilizzare sulla piastra

spugne abrasive o detergenti aggressivi che ne

danneggerebbero la superficie. Per rimuovere
eventuali residui di bruciato, passare il ferro caldo
su un panno umido. Per pulire la piastra smaltata

Glissium™, é sufficiente passare un panno morbido

lavandino. Riempire il serbatoio di acqua. Riscaldare
il ferro. Spostare il pulsante del vapore in posizione
di autopulitura e tenerlo per 5 secondi per eliminare
I'acqua dai fori del vapore. Rilasciare il pulsante per
interrompere la funzione di autopulitura.

RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI

inumidito sulla superficie, quindi asciugare.

Problema

Causa possibile

Soluzione

La piastra non si riscalda anche se il
ferro & acceso.

Problema di collegamento elettrico.

Controllare il cavo di alimentazione, la
spina e la presa di corrente.

Il controllo della temperatura & in
posizione MIN.

Selezionare la temperatura adatta.

Il ferro non produce vapore.

L'acqua nel serbatoio & insufficiente.

Riempire il serbatoio dell'acqua (vedere
"“Operazioni preliminari’; punto 2).

Il controllo del vapore & impostato nella
posizione di esclusione del vapore.

Impostare il controllo del vapore tra le
posizioni di vapore minimo e massimo
(vedere “Tabella di stiratura”).

La temperatura selezionata € inferiore a
quella specificata per I'uso del vapore.

Aumentare la temperatura ad almeno
o0

La funzione di nebulizzazione non
funziona.

L'acqua nel serbatoio & insufficiente.

Riempire il serbatoio dell'acqua
(vedere “Operazioni preliminari’,
punto 2).

Le funzioni getto di vapore e getto di
vapore in verticale non funzionano.

La funzione getto di vapore é stata
utilizzata ripetutamente in un periodo di
tempo molto breve.

Portare il ferro in posizione orizzontale
e attendere prima di utilizzare
nuovamente la funzione getto di
vapore.

Il ferro non é sufficientemente caldo.

Selezionare la temperatura corretta
per la stiratura a vapore (fino a @ e).
Portare il ferro in posizione verticale
e attendere che l'indicatore luminoso
della temperatura si spenga.

Fuoriescono tracce marroni dai fori
della piastra in fase di stiro. Queste
tracce possono macchiare il bucato.

L'acqua dura utilizzata ha causato la
produzione di calcare all'interno del
serbatoio dell'acqua.

Utilizzare la funzione di autopulizia
una o piu volte.

Sono stati usati agenti chimici anti-
incrostazioni.

Non usare detergenti anti-
incrostazioni.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei
fori della piastra e stanno bruciando.

Utilizzare la funzione di autopulizia
una o piu volte. Asciugare i fori della
piastra con un panno morbido umido.

| tessuti potrebbero non essere
adeguatamente risciacquati, oppure
SONO NUOVi 0 non sono stati lavati prima
della stiratura.

Risciacquare adeguatamente il bucato
una seconda volta.

SMALTIMENTO

Riciclare i materiali con il simbolo Lo-)‘ Buttare I'imballaggio
negli appositi contenitori per il riciclaggio. Aiutare a
proteggere I'ambiente e la salute umana e a riciclare rifiuti

derivanti da apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che riportano il simbolo s
insieme ai normali rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto
di riciclaggio pil vicino o contattare il comune di residenza.
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SAUGUMO PATARIMAS

Pries naudodami prietaisa pirma karta atidziai perskaitykite Sias

instrukcijas.

« Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims,
turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy arba patirties bei
Ziniy trakumo, jeigu jie yra prizitrimi arba instruktuojami, kaip saugiai
naudoti §j prietaisg, ir supranta atitinkamus pavojus.

+ Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

« aikams draudziama valyti ir techniskai priziaréti $j gaminj, nebent juos
priziaréty uz jy saugaq atsakingas suauges.

« Neleiskite jaunesniy nei 8 mety vaiky prie lygintuvo ir jo laido, kai jis
kaista arba pastatytas atSauti.

« Naudojimo metu pavirsiai gali jkaisti A.

- Siame gaminyje galima naudoti vandenj i$ ¢iaupo. Rekomenduojama
naudoti distiliuotg vandenj arba 50 % distiliuoto ir 50 % vandens i§
ciaupo misinj.

« Prietaisas gali bati prijungtas tik prie maitinimo $altinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

« Lygintuvo nereikéty naudoti, jeigu jis buvo numestas, jei ant lygintuvo
ar jo laido matomi pazeidimo pozymiai arba yra nesandarus.

« Prietaisg galima jjungti tik j jZeminta el.

« Naudojant pildymo anga privalo buti atidaryta.

« Jei prietaisas ar maitinimo laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus,
ji turi pakeisti gamintojas, gamintojo techninés priezilros atstovas ar
kitas kvalifikuotas asmuo.

« Lygintuvas turi buti naudojamas ir pastatomas ant stabilaus pavirsiaus.
Kai lygintuva padedate ant stovo, jsitikinkite, ar pavirsius, ant kurio
stovas padétas, yra stabilus.

- Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo Saltinio, niekada nepalikite jo
be prieZiuros.

- Pries atliekant valymo arba priezitros darbus, prietaisa reikéty isjungti,
o maitinimo kiStuka iStraukti kiekvieng kartg po naudojimo.

« Kistuka reikia iStraukti i$ el. lizdo pries pilant vandenj j vandens
talpykla.

« Laidas negali liestis prie jokiy jkaitusiy prietaiso daliy.

« Nemerkite prietaiso j vandenj ir kitus skyscius.

« Nevirdykite maksimalios pripildymo talpos, kuri nurodyta ant prietaisy.

« Jei yra apribojimy, nustatykite vandens kokybe / tipg, kurj galima
naudoti su prietaisu.

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz galimus pazeidimus, jei prietaisas naudojamas
netinkamai.

www.electrolux.com



SUDEDAMOSIOS DALYS

AamMmMoON®>

. Pado ploksté

Maksimalaus vandens lygio rodiklis
Pildymo anga su dangteliu
Purkstuko antgalis

Purskimo mygtukas

Gary srovés mygtukas

. Gary reguliatorius / Savaiminis valymas

. Maitinimo indikatoriaus lemputé
El. tinklo laidas
Saugos automatinio iSsijungimo lemputé
. Temperataros reguliatorius
. Vandens bakas
. |taisas suvyniotam laidui
. Guma padengta galiné dalis

zZzrx-—I

LYGINIMO LENTELE

Audinys :::2:;:::;05 Lyginimo rekomendacijos

Akrilo audinys ° Lyginkite sausai i§ blogosios puseés.

Acetatas . I;)F/)?Fi)rsjliiktgek?te)eujsi’ali(fdbsl(Jg:)ésli(ct):.pusés, kol audinys dar drégnas arba

Nailonas ir poliesteris | !_.yginkite ié'blogosios pusés, kol audinys dar drégnas arba apipurkskite
ji, kad sudrekty.

Dirbtinis Silkas ° Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.

Viskozé ° :Zr)i:guiicuijsilyginkite sausai. Garus galima naudoti pagal gamintojo

Silkas .o !:yginkite iéAbIovgos‘ioipuvsés..Naudokite lyginimo audeklg, kad
isvengtumete svytinciy zymiy.
Patikrinkite etikete ir vadovaukités gamintojo instrukcijomis.

Medvilnés misiniai LX) Naudokite nustatyma, skirtg audiniui, kuriam reikalingas Zemiausias
nustatymas.

Vilna ir vilnos misiniai |@ @ Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla.

wesine oo e S

Velvetas XX Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla.
Lyginkite i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla, kad
sudrékty. Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.

Audinys dzinsams o @ e iki,maks” Naudokite maksimalia gary srove.

Ivairas lyginimo greiciai ir audinio drégnumas gali reiksti, kad optimalus nustatymas gali skirtis nuo rekomenduojamo

lenteléje!

NAUDOJIMO PRADZIA

1.

w

Prie$ naudojant pirma karta. Nuimkite visus lipnios
juostos likucius ir Svelniai nutrinkite drégna sluoste.
13skalaukite vandens baka, kad pasalintuméte
pasalines daleles. Pirma kartg jjungus, laikinai gali
pasklisti garai / kvapai.

Gary lygintuvo pripildymas vandeniu.

Patikrinkite, ar kistukas istrauktas i$ maitinimo angos.
Pasukite gary reguliatoriy j nustatyma ,sausas” ir
atidarykite pildymo angos dangtelj. Naudodami
gauta menzura, pilkite vandenj iki maksimalaus
lygio. Uzdarykite dangtelj. Siame gaminyje galima
naudoti vandenj is ¢iaupo. Rekomenduojama naudoti
distiliuotq vandenj arba 50 % distiliuoto ir 50 %
vandens i ¢iaupo misinj.

Jjunkite maitinimo laida j maitinimo anga.
Maitinimo indikatoriaus lemputé jsijungia.
Nustatykite temperatirg pasukdami temperatiros
reguliatoriy j atitinkama parinktj. Kai lemputé
iSsijungia, lygintuvas paruostas naudojimui.

4. Purskimo dulksnos ir gary sroveés funkcijos
naudojimas. Patikrinkite, ar bake yra bent

1/4 vandens. Norédami i$ anksto sudrékinti
audinius, naudokite purskimo dulksna kelis kartus
paspausdami purskimo mygtuka, kad isleistuméte
svelnig dulksna (A). Norédami naudoti gary srovés
funkcija, patikrinkite, ar bake yra bent 1/2 vandens.
Paspauskite gary srovés mygtuka kelis kartus
pradiniam pripumpavimui (B).

Pakabinty drabuziy lyginimas garais. Vertikalios
gary srovés funkcija idealiai tinka garais lyginti
uzuolaidas, kostiumus ir subtilius audinius.
Pakabinkite drabuzj ant pakabos, laikykite lygintuva
10-20 cm atstumu nuo medziagos ir paspauskite
gary srovés mygtuka.

Trijy buady automatinis iSjungimas. Jei lygintuvas
paliekamas be priezitros ant pado plokstés arba ant
sono, jis issijungia po 30 sekundziy. Jei lygintuvas
paliekamas be priezitros ant galinés dalies, jis
issijungia po 8 minuciy. Norédami jjungti, tiesiog vél
pradékite lyginti.

v
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VALYMAS (NENAUDOKITE JOKIY VALYMO PRIEMONIU)

7.

Lygintuva visada laikykite pastatyta ant galinés
dalies.

Norédami valyti iSorinius pavirsius, naudokite drégna
minksta sSluoste ir nusluostykite sausai. Nenaudokite
jokiy cheminiy tirpikliy - jie sugadins pavirsiy.
Savaiminio valymo funkcija. Laikykite lygintuva vir$
kriauklés. Pripildykite vandeniu. |kaitinkite lygintuva.
Pastumkite gary mygtuka j savaiminio valymo padétj,
palaikykite 5 sekundes, kad pasalintuméte vandenj i$
gary anguy. Atleiskite mygtuka, norédami sustabdyti

9. Pado plokstés valymas. Pado plokstés valymui

nenaudokite jokiy Sveitimo padeliy arba Siurksciy
valikliy - jie sugadins pavirsiy. Norédami pasalinti
nudegusig iSspauda, lyginkite per drégna audekla,
kol lygintuvas vis dar karstas. Norédami nuvalyti
Glissium™ pado plokse, paprasciausiai nuvalykite su
minksta drégna $luoste ir sausai nusluostykite.

savaiminio valymo funkcija.

TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Pado ploksté nekaista, nors lygintuvas
jjungtas.

Jungties problema

Patikrinkite pagrindinj maitinimo laidg,
kistuka ir maitinimo anga.

Temperataros valdymo rankenélé ,MIN”
padétyje.

Pasirinkite atitinkama temperatara.

Lygintuvas negamina gary.

Bake nepakankamai vandens.

Pripildykite vandens baka (Zr.
,Naudojmo pradzia’, nr. 2).

Gary valdymo rankenélé nenustatyta j
gary padétj.

Nustatykite gary valdymo rankenéle
tarp minimalios ir maksimalios gary
srovés padéciy (Zr.,Lyginimo lentelé”).

Pasirinkta temperatira Zemesné, nei
nurodyta naudojimui su garais.

Padidinkite temperatiirg maziausiai
ikiee®.

Purskimo funkcija neveikia.

Bake nepakankamai vandens.

Pripildykite vandens baka (zr.
,Naudojmo pradzia“, nr. 2).

Gary sroveés ir vertikalios gary srovés
funkcija neveikia.

Gary srovés funkcija buvo naudojama
labai daznai per trumpa laiko tarpa.

Padékite lygintuva j horizontalig padétj
ir lukterékite prie$ naudodami gary
srovés funkcija.

Lygintuvas nepakankamai karstas.

Nustatykite tinkama temperattra
lyginimui garais (iki @ @). Padékite
lygintuva j vertikalia padétj ir palaukite,
kol temperaturos indikatoriaus
lemputé i$sijungs.

Per skyles pade ieina rudi ruozeliai ir
tepa lyginamus skalbinius.

Jas naudojote kieta vandenj, todél
vandens bakelyje susidaré kalkiy
nuosédy.

Panaudokite automatinio valymo
funkcija vieng arba kelis kartus.

Naudojote chemines nukalkinimo
nuosédas.

Nenaudokite jokiy nukalkinimo
priemoniy.

Pado skylése prisikaupé audinio plausy
ir jie dega.

Panaudokite automatinio valymo
funkcija vieng arba kelis kartus. Valykite
pada drégnu, minkstu skuduréliu.

Galbat audiniai buvo netinkamai
isskalauti, arba gaminiai yra nauji ir pries
lyginima jie dar nebuvo skalbti.

Dar karta tinkamai isskalaukite
skalbinius.

ISMETIMAS

V8"
Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas Siuo zenklu Lo-)
. ISmeskite pakuote j atitinkama atlieky surinkimo konteinerj,
kad ji baty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei Zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir elektronikos

prietaisy atliekas.

www.electrolux.com

NeiSmeskite $iuo Zenklu mmmm pazyméty prietaisy kartu
su kitomis buitinémis atliekomis. Atiduokite $j gaminj
vietos atlieky surinkimo punktg arba susisiekite su vietnos
savivaldybe dél papildomos informacijos.




IETEIKUMI DROSIBAI

Uzmanigi izlasiet lietoSanas pamacibu pirms uzsakt ierices lietosanu

pirmo reizi!

« Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, vai pieredzes un
zinasanu trakumu atbildigas personas uzraudziba vai ja tie ir apmaciti
par ierices drosu lietoSanu un izprot potencialos riskus.

« Arierici nedrikst rotalaties bérni.

« Tiri8anu un lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

- Kamér gludeklis ir pieslégts barosanai vai atdziest, glabajiet to un ta
vadu vieta, kas nav pieejama bérniem zem 8 gadu vecuma.

- LietoSanas laika virsmas var sakarst A.

« Sis izstradajums ir piemérots lietoSanai ar krana deni. Tam ir ieteicams
izmantot destiletu tdeni vai jaukti - 50% destileta tdens un 50% krana
adens.

« lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura
spriegums un frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

« Ja gludeklis ir nokritis, ir redzamas bojajumu pazimes uz ierices vai tas
vada, vai ari, ja ir noplude, to nedrikst lietot.

« Slierice jasavieno tikai ar iezemétu kontaktligzdu.

« Uzpildes atveri nedrikst atvért lietosanas laika.

« Jaierice vai barosanas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citam kvalificetam personalam tas
janomaina.

« Gludekli drikst izmantot un novietot uz stabilas virsmas. Novietojot
gludekli uz ta stativa, parliecinieties, ka virsma, uz kuras stativs ir
novietots, ir stabila.

« Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota barosanas
tiklam.

« Pirms ierici tirit vai apkopt, ta jaizslédz, un kontaktdaksa jaatvieno no
kontaktligzdas.

« Udens tvertni drikst piepildit tikai tad, kad kontaktdaksa ir atvienota no
kontaktligzdas.

+ Nelaujiet tikla vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

« Nemérciet ierici udent vai citos skidrumos.

+ Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz
ierices.

+ Ja pastav ierobezojumi, ludzu, nosakiet Gdens kvalitati/veidu, ko var
lietot ierice.

« lerice ir paredzéta lietoSanai tikai telpas. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies nepareizas ierices izmantosanas dél.
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SASTAVDALAS

OmMmMmoN®>

. Apaksgéja pamatne

Maksimala adens limena raditajs

. Udens iepildisanas atvere ar vacinu
. Izsmidzinasanas sprausla

Izsmidzinasanas funkcijas poga
Tvaika stroklas poga

. Tvaika parslégs/pasattirisanas

GLUDINASANAS TABULA

zZzrx-—xT

. Stravas indikators

Tikla vads
Drosibas automatiskas izslégsanas indikators

. Temperataras parslégs

Udens tvertne

. Vada satisanas funkcija
. Gumijota pamatne - vertikalai novietosanai

Audums Temperatiiras iestatisana | Gludinas — ieteikumi lietosanai
Akrils ° Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses.

- Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.
Acetats °

Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju.

Neilons un poliesters |®

Gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.
Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju.

dranu.

Maksligais zids ° Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
- Parsvara sausa gludinasana. Tvaiku var izmantot saskana ar razotaja
Viskoze ° R
noradijumiem.
Zids .o Gludinasana no izstradajuma kreisas puses. Lai izvairitos no spiduma,
gludinot parklajiet ar kokvilnas audumu.
. " Parbaudiet etiketi un rikojieties saskana ar razotaja noradijumiem.
Kokvilnas veidi LX) U A
Izmantojiet iestatjumu smalkam skiedram.
. o Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai caur kokvilnas
Vilna un tas veidi (X N
dranu.
Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.
Kokvilna o0 Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju. Izmantojiet vidéju
vai stipru tvaika padevi.
Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai caur kokvilnas
Velvets (XY}

Linu audums

o @ @ uz MAX

Gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai izmantojot
gludinasanas dranu, lai novérstu spidumu, Tpasi tumsiem audumiem.
Sausa gludinasana, kad izstradajums ir mitrs. Mitrinasanai varat
izmantot smidzinasanas funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru tvaika
padevi.

DzZinsa audums

® @ @ uz MAX

Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.

Dazadie gludinasanas atrumi un auduma mitrums var nozimét to, ka optimalais uzstadijums var atskirties no ta, kas
noradits tabula!

DARBA UZSAKSANA

1.

Pirms ierices lietosanas pirmoreiz. Nonemiet
visas pielipudas dalinas un viegli noberziet ar mitru
dranu. Izskalojiet Gdens tvertni, lai izskalotu dalinas.
leslédzot ierici pirmoreiz, iespéjams, Islaicigi sajutisit
specifisku smarzu/smaku.

Udens iepildisana tvaika gludekli.

Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir atvienota no
stravas padeves tikla. Pagrieziet tvaika parslégu uz
jestatljumu,Sauss” un atveriet iepildisanas atveres
vacinu. Izmantojot pievienoto mérglazi, ielejiet tdeni
lidz maksimalajai atzimei. Aizveriet vacinu.

Sis izstradajums ir piemérots lietosanai ar krana
adeni. Tam ir ieteicams izmantot destilétu tdeni vai
jaukti - 50% destiléta tidens un 50% krana idens.
levietojiet kontaktdaksu kontaktligzda. ledegsies
stravas indikators. lestatiet temperattru, pagriezot
temperataras parslégu uz vélamo temperataru. Kad
indikators izslédzas, gludeklis ir gatavs darbam.
Izsmidzinasanas un tvaika striklas funkcijas
izmantosana. Parliecinieties, ka vismaz 1/4 dala
Gdens tvertnes ir piepildita.

www.electrolux.com

Izmantojiet izsmidzinasanu, lai ieprieks viegli
samitrinatu audumu, vairakas reizes nospiezot
smidzinasanas pogu (A). Lai izmantotu tvaika straklas
funkciju, parliecinieties, ka Gdens tvertne ir piepildita
vismaz lidz pusei. Lai iesiknétu Gdeni, nospiediet
tvaika straklas pogu vairakas reizes (B).

. Tvaika gludinasana pakarinatam drébém.

Vertikalas tvaika straklas funkcija Tpasi piemérota
aizskariem, kostimiem un smalkiem audumiem.
Pakariniet gludinamo izstradajumu uz drébju
pakarama, turiet tvaika gludekli 10-20 cm attaluma no
materiala un nospiediet tvaika striklas pogu.

. Tris veidu automatiska izslégsanas. Ja gludeklis ir

atstats bez uzraudzibas uz pamatnes vai saniem, tas
izslédzas péc 30 sekundém. Ja gludeklis ir novietots
vertikali un atstats bez uzraudzibas, tas izslédzas péc
8 mindtém. Lai to atkal ieslégtu, vienkarsi atsaciet
gludinat.




TIRISANA (NEIZMANTOJIET TIRISANAS LIDZEKLUS)

7. Vienmér turiet gludekli novietotu vertikali uz 9.

pamatnes. Lai notiritu ierices virsmu
mitru, mikstu dranu. Neizmantojiet ni

pogu uz pasattirisanas rezimu, paturi
lai iztuk$otu Gdeni no tvaika atverém
lai partrauktu pasattirisanas funkciju.

Pasattirisanas funkcija. Turiet gludekli virs izlietnes.
lepildiet Gdeni. Uzsildiet gludekli. Pagrieziet tvaika

, izmantojiet
ekadus kimiskus

et to 5 sekundes,
. Atlaidiet pogu,

Pamatnes tirisana. Neizmantojiet nekadus tirosos
stklus vai spécigus skidumus pamatnes tirisanai,

jo tie var bojat virsmu. Lai nonemtu piedegusos
atlikumus, gludiniet uz mitra dranas, kamér gludeklis
vél ir karsts. Lai notiritu Glissium™ pamatni, vienkarsi
noslaukiet ar mikstu, mitru dranu un nosusiniet.

DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

Probléma

PE)

Risinajums

Pamatne neuzkarst, lai gan gludeklis
ir ieslégts.

Savienojuma probléma

Parbaudiet elektribas vadu,
kontaktdaksu un kontaktligzdu.

Temperatiras kontrole ir rezima MIN.

Atlasiet atbilstoso temperataru.

Gludeklis nerada tvaiku.

Tvertné nav pietiekami daudz tdens.

Piepildiet dens tvertni (skat.“Darba
uzsaksana’, Nr. 2).

Tvaika kontrole ir iestatita rezima BEZ
TVAIKA.

lestatiet tvaika kontroli starp rezimiem
minimals tvaiks un maksimals tvaiks
(skat.”Gludinasanas tabula”).

lestatita temperatara ir zemaka, neka
noteikts lietot ar tvaiku.

Paaugstiniet temperatiru vismaz lidz
oo

Izsmidzinasanas funkcija nedarbojas.

Tvertné nav pietiekami daudz adens.

Piepildiet Gdens tvertni (skat. “Darba
uzsaksana’, Nr. 2).

Tvaika strakla un vertikala tvaika
strakla nedarbojas.

Tvaika straklas funkcija ir tikusi izmantota
parak biezi isa laika perioda.

Novietojiet gludekli vertikali un
pagaidiet pirms tvaika straklas
funkcijas lietosanas.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Pielagojiet vélamo temperaturu,

lai gludinatu ar tvaiku (lidze e

). Novietojiet gludekli vertikali un
pagaidiet, lidz temperatiras indikators

Gludinasanas laika no gludinasanas
virsmas izdalas branas svitras, kas

Jas izmantojat cietu adeni, kas radijis
katlakmens nogulsnes tdens tvertné.

izslédzas.
Izmantojiet pastirisanas funkciju vienu
vai vairakas reizes.

notraipa apgérbu.

Jas esat lietojis kimiskos atkalkosanas
lidzek|us.

Nelietojiet atkalkosanas lidzek|us.

Gludinasanas virsmas atverés ir
uzkrajusas auduma skiedras un deg.

Izmantojiet pastirisanas funkciju vienu
vai vairakas reizes. Notiriet gludinasanas
virsmu ar mitru mikstu dranu.

Audums var nebdt pienacigi izskalots, vai
apgérbs ir jauns un pirms gludinasanas
nav mazgats.

Ladzu, vélreiz rapigi izskalojiet
apgeérbu.

UTILIZACIJA

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

levietojiet iepakojuma materialus atbilstosos konteineros

to otrreizéjai parstradei. Palidziet aizsarg

un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot elektrisko un

elektronisko iekartu atkritumus.

V8"
ar simbol Lo-).

at apkartéjo vidi

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar $o simbolu mm
, kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet
izstradajumu vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.
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VEILIGHEIDSADVIES

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het apparaat

voor de eerste keer in gebruik neemt.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veifig gebruiken
van het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

« Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

+ Reiniging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht.

« Houd het strijkijzer en snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8
jaar wanneer het strijkijzer aan staat of afkoelt.

+ De oppervlakken kunnen heet worden tijdens het gebruik A.

« Dit product is geschikt voor gebruik met kraanwater. Het wordt
aanbevolen gedestilleerd water of een combinatie van 50% gedestilleerd
en 50% kraanwater te gebruiken.

« Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stroomtoevoer
waarvan de spanning en frequentie voldoen aan de specificaties op het
classificatieplaatje!

« Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het is gevallen, als het
Istrkijkijzer of het snoer zichtbare tekenen van schade vertoont of als het

ekt.

+ Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact.

« De vulopening mag tijdens het gebruik niet worden geopend.

+ Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet het apparaat
door de fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een andere
gekwalificeerde persoon worden vervangen om risico’s te vermijden.

« Het strijkijzer moet worden gebruikt en neergezet op een stabiel
oppervlak. Controleer, wanneer het strijkijzer op de voet wordt gezet, of
het oppervlak waarop de voet wordt geplaatst stabiel is.

- Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het is aangesloten op
het elektriciteitsnet.

« Het apparaat moet worden uitgeschakeld en de stekker moet na gebruik
altijd uit het stopcontact worden gehaald voordat het apparaat wordt
gereinigd en onderhouden.

« De stekker moet uit het stopcontact worden gehaald voordat het
waterreservoir met water wordt gevuld.

+ Het netsnoer mag niet in contact komen met een van de hete onderdelen
van het apparaat.

« Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vloeistof.

+ Vul het apparaat niet met meer water dan de maximaal toegestane
hoeveelheid zoals op het apparaat is aangegeven.

« Als er beperkingen zijn, moet de waterkwaliteit of het type water worden
aangegeven dat bij dit apparaat kan worden gebruikt.

« Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor mogelijke schade als
gevolg van onbehoorlijk of onjuist gebruik.

www.electrolux.com



ONDERDELEN

OmMmMmoN®>

. Strijkzool

. Aanduiding maximaal waterniveau
. Vulopening met klepje

. Sproeimond

. Sproeiknop

Stoomknop

. Stoomkeuzeschakelaar/zelfreiniging

STRUUKSCHEMA

zZzrx-—I

. Aan/uit-indicatielampje

Netsnoer
Veiligheidslampje voor automatisch uitschakelen

. Temperatuurknop

. Waterreservoir

. Snoeroprolsysteem

. Voet met rubberen inzet

Stof Temperatuurinstelling Aanbeveling voor strijken
Acryl ° Droog strijken aan de verkeerde kant.
Acetaat . Droog strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig

is of gebruik de sproeier om de stof te bevochtigen.

Nylon & polyester °

Strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig is of
gebruik de sproeier om de stof te bevochtigen.

Rayon ° Strijken aan de verkeerde kant van de stof.

Viscose ° Voornamelijk droog strijken. Stoom kan worden gebruikt als de
fabrikant dat toestaat.

Zijde .o Strijken aan de verkeerde kant. Gebruik een strijkdoek om

glansstrepen te voorkomen.

Controleer het label en volg de instructies van de fabrikant. Gebruik de

Katoenmengsels oo S ]
9 laagst mogelijke instelling.

Wol & wolmengsels |e® Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.
Droog strijken terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik de

Katoen LX) sproeier om de stof te bevochtigen. Gebruik de gemiddelde tot hoge
stoomstand.

Corduroy XX Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.
Strijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek om

. u " glansstrepen te voorkomen, met name bij donkere kleuren. Droog

Linnen @ @ @ tot “max . " . L . .
strijken terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik de sproeier om
de stof te bevochtigen. Gebruik de gemiddelde tot hoge stoomstand.

Denim ® @ @ tot“max” Gebruik de maximale stoomstand.

Variabele strijksnelheden en vochtigheid van de stof kunnen ertoe leiden dat de optimale instellingen afwijken van de
aanbevelingen in de tabel!

HET EERSTE GEBRUIK

1.

N

Voor het eerste gebruik. Verwijder alle plakresten
en wrijf zachtjes met een vochtige doek. Spoel het
waterreservoir om vreemde stoffen te verwijderen.
Wanneer u het apparaat voor de eerste keer aanzet,
kunnen er tijdelijk dampen/geuren vrijkomen.
Stoomstrijkijzer vullen met water.

Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is
gehaald. Draai de stoomknop in de stand Dry (Droog)
en open het klepje van de vulopening. Vul het
reservoir met behulp van de bijgeleverde beker met
water tot aan het maximumniveau. Sluit het klepje.
Dit product is geschikt voor gebruik met kraanwater.
Het wordt aanbevolen gedestilleerd water of een
combinatie van 50% gedestilleerd en 50% kraanwater
te gebruiken.

Steek het netsnoer in een stopcontact. Aan/
uit-indicatielampje wordt ingeschakeld. Stel de
temperatuur in door de temperatuurknop in de
betreffende stand te draaien. Wanneer het lampje
uitgaat, is het strijkijzer klaar voor gebruik.

4. De spoeinevel en stoomfunctie gebruiken.

6

Controleer of het waterreservoir ten minste voor 1/4
gevuld is. Gebruik de sproeinevel om stoffen van
tevoren te bevochtigen. Druk de sproeiknop een
aantal keren in om een fijne nevel op het materiaal
te sproeien (A). Controleer, voor gebruik van de
stoomfunctie eerst of het waterreservoir ten minste
voor de helft is gevuld. Druk een aantal keren op de
stoomknop om de pomp op druk te krijgen (B).
Hangende artikelen stomen. De verticale
stoomfunctie is ideaal voor het stomen van
gordijnen, pakken en delicate stoffen. Hang het
artikel op een hanger, houd het strijkijzer op een
afstand van 10-20 cm en druk op de stoomknop.
Automatisch uitschakelen in 3 stappen. Als het
strijkijzer onbeheerd wordt achtergelaten op de
strijkzool of op de zijkant, wordt dit na 30 seconden
uitgeschakeld. Als het strijkijzer onbeheerd op

de voet wordt achtergelaten, wordt het na 8
minuten uitgeschakeld. Het strijkijzer wordt weer
ingeschakeld, zodra u weer gaat strijken.
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REINIGEN (GEBRUIK GEEN REINIGINGSMIDDELEN)

7. Berg het strijkijzer altijd staand op de voet op.
Reinig de oppervlakken aan de buitenzijden met
een vochtige doek en wrijf deze droog. Gebruik
geen chemische oplosmiddelen; hierdoor raakt het

oppervlak beschadigd.

Zelfreinigingsfunctie. Houd het strijkijzer boven
de gootsteen. Vul het met water. Verwarm het
strijkijzer. Zet de stoomschakelaar in de stand voor

9. De strijkzool reinigen. Gebruik geen schuursponsjes
of agressieve reinigingsmiddelen op de strijkzool.
Hierdoor raakt het oppervlak beschadigd. Als u
verbrandingsresten wilt verwijderen, beweegt u het

strijkijzer over een vochtige doek terwijl het strijkijzer

zelfreiniging, houd deze gedurende 5 seconden
vast om het water uit de stoomopeningen te laten
lopen. Laat de knop los om de zelfreinigingsfunctie te

stoppen.

PROBLEMEN OPLOSSEN

nog heet is. Als u de Glissium™ strijkzool wilt reinigen,
wrijft u eroverheen met een zachte, vochtige doek,
waarna u de strijkzool droog veegt.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Strijkzool wordt niet warm terwijl het
strijkijzer is ingeschakeld.

Probleem met de aansluiting

Controleer het netsnoer, de stekker en
het stopcontact.

Temperatuurknop staat in de stand MIN.

Selecteer een geschikte temperatuur.

Strijkijzer geeft geen stoom.

Onvoldoende water in het reservoir.

Vul het waterreservoir (zie “Het eerste
gebruik’, nr 2).

Stoomknop staat in de stand voor niet-
stomen.

Zet de stoomknop tussen de minimale
en maximale stoomstand (zie
“Strijkschema”).

Gekozen temperatuur is lager dan de
opgegeven temperatuur voor stoom.

Verhoog de temperatuur naar ten
minste @ @.

Sproeifunctie werkt niet.

Onvoldoende water in het reservoir.

Vul het waterreservoir (zie “"Het eerste
gebruik’, nr 2).

Stoom- en verticale stoomfunctie
werken niet.

Stoomfunctie is zeer vaak gebruikt
binnen een korte periode.

Leg het strijkijzer horizontaal neer en
wacht even voordat u de stoomfunctie
opnieuw gebruikt.

Strijkijzer wordt niet warm genoeg.

Stel de juiste temperatuur in voor
strijken met stoom (tot @ @). Zet het
strijkijzer verticaal neer en wacht
tot het temperatuurindicatielampje
uitgaat.

Er komen bruine strepen uit de
zoolplaat tijdens het strijken en deze
maken vlekken op het wasgoed.

U heeft hard water gebruikt waardoor
er kalkafzettingen zijn ontstaan in het
waterreservoir.

Gebruik de zelfreinigingsfunctie één of
meerdere keren.

U hebt chemische antikalkmiddelen
gebruikt.

Gebruik geen antikalkmiddelen.

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de
zoolplaat en die verbranden.

Gebruik de zelfreinigingsfunctie één
of meerdere keren. Maak de zoolplaat
schoon met een zacht vochtig doek.

De stoffen zijn mogelijk niet goed
gespoeld of de kleding is nieuw en is niet
gewassen voor het strijken.

Spoel het wasgoed nogmaals grondig.

VERWIJDERING

Recycle de materialen met het symbool Lo—>.

Gooi de verpakking in een geschikte verzamelcontainer
om het te recyclen. Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en recycle het afval van
elektrische en elektronische apparaten.

www.electrolux.com

de gemeente.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool mmm niet
weg met het huishoudelijk afval. Breng het product naar
het milieustation bij u in de buurt of neem contact op met




SIKKERHETSRAD

Les folgende anvisninger ngye for du bruker maskinen for fgrste

gang.

+ Dette produktet kan brukes av barn som er over 8 ar og personer
med redusert fysisk eller psykisk helse eller personer som mangler
kunnskap og erfaring, hvis de far tilsyn eller instruksjoner om bruk av
produktet pa en sikker mate og at de forstar farene som er involvert
ved bruk av produktet.

« Barn skal ikke leke med produktet.

+ Rengjering og vedlikehold skal ikke gjares av barn med mindre de har
tilsyn av en voksen.

« Hold strykejernet og ledningene bort fra barn som er under 8 ar nar
det eri bruk eller avkjgles.

+ Overflatene kan bli veldig varme under bruk A.

- Dette produktet er egnet til @ bruke springvann. Bruk av destillert
vann eller en blanding av 50 % destillert vann og 50 % springvann
anbefales.

. Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!

« Strykejernet ma ikke brukes hvis det er mistet i gulvet, hvis strykejernet
eller ledningen har synlige tegn pa skade eller hvis det lekker.

+ Apparatet ma bare kobles til en jordet stikkontakt.

+ Fyllingsapningen ma ikke apnes under bruk.

+ Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma disse skiftes av
produsenten, produsentens servicerepresentant eller tilsvarende
kvalifisert person for a unnga fare.

- Strykejernet ma brukes og plasseres pa et stabilt underlag. Nar du
plasserer strykejernet pa stativet, ma du sgrge for at stativet star pa et m
stabilt underlag.

« Ga aldri fra apparatet uten tilsyn nar det er koblet til stramforsyningen.

« Apparatet ma slas av og kontakten trekkes ut hver gang etter bruk
samt for apparatet rengjgres og vedlikeholdes.

- Stgpselet ma trekkes ut av stikkontakten far vannbeholderen fylles
med vann.

+ Stremledningen ma ikke komme borti noen av apparatets varme deler.

« lkke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

« lkke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa
apparatet.

« Hvis det finnes begrensninger, vennligst definer vannkvalitet/type
vann som kan brukes pa apparatet.

+ Dette apparatet er kun beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av
apparatet.
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KOMPONENTER

A. Saleplate H. Stremindikatorlampe
B. Indikator for maksimalt vanniva I. Stremledning
C. Pafyllingsapning med deksel J. Lampe til automatisk sikkerhetsutkoblingsfunksjon
D. Spraydyse K. Temperaturvelger
E. Sprayknapp L. Vannbeholder
F. Dampstraleknapp M. Ledningsoppbevaring
G. Dampvelger/selvrensefunksjon N. Gummibelagt hael
Stoff Temperaturinnstilling Anbefalt bruk
Akryl ° Torrstrykes pa vrangen
Torrstrykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk
Acetat ° .
spray for & fukte.
Nylon og polyester | e Stryakes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray
for a fukte.
Rayon ° Strykes pa vrangen.
Viskose ° T0rr.str.ykes hovedsakelig. Damp kan brukes i henhold til produsentens
anvisninger.
Silke LX) Strykes pa vrangen. Bruk strykeklede for @ unnga blanke merker.
Bomullsblandinger |®® !(ontr.o.ller merkelappen og felg produsenten§ anvisninger. Bruk
innstillingen for de fibrene som krever lavest innstilling.
Ull og ullblandinger |e e Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede
Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for & fukte.
Bomull [ X) } )
Bruk damp, middels til hay.
Kordflgyel (XX Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede.
Strykes pa vrangen, eller bruk strykeklede for 8 unnga blanke merker,
Lin e o e til"'max” seerlig med marke farger. Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for & fukte. Bruk damp, middels til hay.
Denim e @ e til ‘max” Bruk maksimal damp.

anbefalt i tabellen!

Ulik strykehastighet og stoffets fuktighet kan gjore at den optimale innstillingen kan veere forskjellig fra den som er

SLIK KOMMER DU | GANG

1. For du bruker strykejernet for forste gang. Fjern 4. Bruke spray- og dampstralefunksjonen.
alle rester av klebemidler og gni forsiktig med Kontroller at vannbeholderen er minst 1/4 full.
en fuktig klut. Skyll vannbeholderen for a flerne Bruk sprayfunksjonen til a fukte stoffet ved a trykke
fremmedpartikler. Nar strykejernet slas pa for forste gjentatte ganger pa sprayknappen for a frigjore en
gang, kan det komme litt damp og lukt fra det. fin take (A). For & bruke dampstralefunksjonen ma du
2. Fylle dampstrykejernet med vann. kontrollere at vannbeholderen er minst halvfull. Trykk
Kontroller at stopselet er trukket ut av stikkontakten. gjentatte ganger pa dampstraleknappen for & starte
Drei dampvelgeren til torr innstilling, og dpne pumpingen (B).
dekselet til pafyllingsdpningen. Bruk begeret som 5. Damping av hengende plagg. Den vertikale
folger med, og hell pa vann opp til maks-merket. dampstralefunksjonen er ypperlig til damping av
Lukk dekselet. Dette produktet er egnet til a bruke gardiner, dresser og smtalige stoffer. Heng plagget
springvann. Bruk av destillert vann eller en blanding pa en henger, hold strykejernet i en avstand pa 10-20
av 50 % destillert vann og 50 % springvann anbefales. cm fra plagget og trykk pa dampstraleknappen.
3. Sett stromledningen inn i en stikkontakt. 6. Treveis automatisk utkoblingsfunksjon. Hvis

Stremindikatorlampen tennes. Still inn temperaturen
ved & dreie temperaturvelgeren til gnsket innstilling.
Strykejernet er klart til bruk nar lampen slokker.

www.electrolux.com

du gar fra strykejernet pa saleplaten eller pa siden,
slar det seg av etter 30 sekunder. Hvis du gar fra
strykejernet pa hzelen, slar det seg av etter 8 minutter.
Det er bare a begynne a stryke igjen for a sla det pa.



RENGJO@RING (IKKE BRUK RENGJ@RINGSMIDDEL)

7.

Strykejernet skal alltid oppbevares staende pa
haelen.

Rengjer de utvendige flatene med en myk og fuktig
klut, og terk deretter. Ikke bruk kjemiske lasemidler,
da disse vil skade overflaten.

Selvrensefunksjon. Hold strykejernet over en
vask. Fyll det med vann.Varm opp strykejernet. Sett
dampknappen pa selvrens, og hold den inne i 5
sekunder for & temme vann fra damphullene. Slipp

9. Rengjore saleplaten. Ikke bruk skuresvamper eller

sterke rengjoringsmidler pa saleplaten, da disse vil
skade overflaten. For a fierne brente rester stryker
du over en fuktig klut mens strykejernet fremdeles
er varmt. Glissium™-saleplaten rengjeres ved ganske
enkelt & terke av den med en myk og fuktig klut, og
deretter torke.

knappen nar du vil stoppe selvrensefunksjonen.

FEILS@KING

Problem

Mulig arsak

Losning

Saleplaten blir ikke varm selv om
strykejernet er slatt pa.

Tilkoblingsproblem

Kontroller stramledningen, stopselet
og stikkontakten.

Temperaturvelgeren star pd MIN.

Velg passende temperatur.

Strykejernet produserer ikke damp.

Ikke nok vann i beholderen.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer
duigang’nr.2).

Dampregulering er valgt i stilling ikke-
damp.

Still dampregulatoren mellom min. og
maks. damp (se “Stryketabell”).

Den valgte temperatiren er lavere enn
anbefalt for stryking med damp.

@k temperaturen til minst e e.

Sprayfunksjonen virker ikke.

Ikke nok vann i beholderen.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer
duigang’, nr.2).

Dampstrale- og den vertikale
dampstralefunksjonen virker ikke.

Dampstralefunksjonen er brukt hyppig
over en kort periode.

Sett strykejernet i horisontal
stilling og vent litt for du bruker
dampstréalefunksjonen.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Juster riktig temperatur for
dampstryking (opptil @ @). Sett
strykejernet i vertikal stilling og vent til
temperaturindikatorlampen slokker.

Brune striper kommer ut av platen
mens du stryker flekker pa toyet.

Du har brukt hardt vann, noe som har
forarsaket at kalkavleiringer har oppstatt
i vanntanken.

Bruk den automatiske
rengjeringsfunksjonen en eller flere
ganger.

Du har brukt kjemiske
kalkfierningsmidler.

Ikke bruk kalkfjerningsmidler.

Toyfibre har akkumulert i hullene i platen
og brenner.

Bruk den automatiske
rengjoeringsfunksjonen en eller flere
ganger. Rengjer platen med en myk,
fuktig klut.

Toyet har kanskje ikke blitt skylt godt
nok eller plaggene er ne og har ikke blitt
vasket for stryking.

Skyll klesvasken pa nytt.

KASSERING

A"
Resirkuler materialer som er merket med symbolet C,_).
Legg emballasjen i riktige beholdere for & resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljoet, menneskers helse og for &
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske produkter.

Ikke kast produkter som er merket med symbolet mmm
sammen med husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller pa miljgstasjonen
i kommunen. Kontakt kommunen for neermere opplysninger.
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BEZPIECZENSTWO

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem

urzadzenia.

« Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku 8 lat lub starsze
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze nieposiadajgce wiedzy lub doswiadczenia, jesli beda
one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i bedg Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

« Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

« Czyszczeniem i konserwacja nie moga zajmowac sie dzieci bez nadzoru
dorostej osoby.

« Wiaczone lub stygnace zelazko wraz z przewodem nalezy przechowywac
z dala od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

« Powierzchnie mocno nagrzewaja sie podczas korzystania z urzadzenia A.

« To urzadzenie mozna napetnia¢ woda wodociggowa. Zaleca sie jednak
stosowanie wody destylowanej lub mieszanki wody destylowanej
i wodociggowej w proporcji 50:50.

+ Urzadzenie mozna podfaczac tylko do zrédta zasilania, ktérego napiecie i
czestotliwos¢ odpowiada specyfikacji na naklejce znamionowe;j!

+ Nie nalezy uzywac zelazka, ktére zostato upuszczone, jesli na nim lub na
przewodzie zasilajagcym s widoczne uszkodzenia, a takze jesli zelazko
przecieka.

+ Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do gniazda z uziemieniem.

+ Podczas uzywania urzadzenia nie moze by¢ otwarty otwor wlewowy.

« Jedli przewod zasilajacy jest uszkodzony, to powinien by¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub osobe o
odpowiednich kwalifikacjach.

+ Zelazko musi by¢ uzywane i stawiane na stabilnej powierzchni.
Umieszczajac zelazko na podstawie, upewnij sie, ze podstawa stoi na
stabilnej powierzchni.

« Nigdy nie zostawiaj wtgczonego urzadzenia bez dozoru, jesli jest
podtgczone do Zrodta zasilania.

« Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzadzenia nalezy je zawsze
wytgczyc i wyjac¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda.

+ Przed napetnianiem zbiornika wodga nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazdka
zasilajgcego.

« Przewdd zasilajacy nie powinien stykac sie z zadnym goragcym elementem
urzadzenia.

+ Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innym ptynie.

« Nie przekraczaj maksymalnego poziomu napetnienia oznaczonego na
urzadzeniu.

- Jesliistnieja ograniczenia, nalezy okresli¢ jakos¢ i typ wody, jaka moze by¢
stosowana w urzadzeniu.

« Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z
nieprawidtowego lub niezgodnego z przeznaczeniem uzycia.

www.electrolux.com



CZESCI | OZNACZENIA

A. Stopa H. Lampka zasilania
B. Wskaznik maksymalnego poziomu wody I.  Przewdd zasilajacy
C. Otwor do napetniania z klapka J. Lampka wytacznika bezpieczenstwa
D. Dysza spryskiwacza K. Pokretto regulacji temperatury
E. Przycisk spryskiwacza L. Zbiornik wody
F. Przycisk uderzenia pary M. Zwijacz przewodu
G. Przetacznik pary/Samooczyszczania N. Pieta gumowana
PARAMETRY PRASOWANIA
Materiat Ustawienie temperatury |Zalecenia dotyczace prasowania
Akryl [ Prasowanie na sucho, na lewej stronie.
WISkno octanowe . Prasovsllanie-na sucho, na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze
spryskiwaniem.
Nylon i poliester ° Prasom./anie'na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze
spryskiwaniem.
Rayon o Prasowanie na lewej stronie.
Wiskoza o Gk’)wnig prgsowanie na sucho. Mozna uzywac pary zgodnie z
zaleceniami producenta.
Jedwab .o Prasovyanie na lewej s.tronie. Uzyj $ciereczki do prasowania, aby
zapobiec powstawaniu btyszczacych plam.
Mieszanki oo Sprawdz zalecenia producenta podane na metce. Uzyj ustawienia dla
bawetniane wibékna wymagajacego najnizszej temperatury.
Wetna i mieszanki oo Prasowanie z parg, na lewej stronie lub z zastosowaniem $ciereczki do
wetniane prasowania.
Bawehna .o Pr.asow.anie na sucho, gc‘iyj-eszlcze vyilgotne lub ze spryskiwaniem.
Uzywaj pary przy ustawieniu $rednim lub wysokim.
Prasowanie z para, na lewej stronie lub z zastosowaniem Sciereczki do
Sztruks (X X )
prasowania.
Prasowanie na lewej stronie lub z uzyciem $ciereczki do prasowania
(aby unikna¢ powstawania btyszczacych plam), szczegdlnie w
Len e e e do,max” przypadku ciemnych koloréw. Prasowanie na sucho, gdy jeszcze
wilgotne lub ze spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu srednim
lub wysokim.
Dzins e e e do,max” Z maksymalnym uzyciem pary.

zalecanego w tabeli!

Roéznice w szybkosci prasowania i wilgotnosci materiatéw moga spowodowac, ze optymalne ustawienie bedzie inne od

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

1. Przed pierwszym uzyciem. Usun wszystkie pozostatosci
naklejek i oczy$¢ wilgotna Sciereczka. Wyptucz zbiornik
wody, aby usuna¢ zanieczyszczenia. Przy pierwszym
wiaczeniu moze by¢ wyczuwalny zapach, ktéry potem
stopniowo zanika.
Napetnianie zelazka woda.
Upewnij sig, ze wtyczka jest wyjeta z gniazdka zasilania.
Ustaw przetacznik pary w potozeniu Dry (Sucho) i uchyl
klapke otworu do napetniania. Uzywajac dostarczonego
kubeczka, napetnij zbiornik woda do maksymalnego
poziomu. Zamknij klapke. To urzqdzenie mozna
napeftniac wodq wodociqgowq. Zaleca sie jednak
stosowanie wody destylowanej lub mieszanki wody
destylowanej i wodociggowej w proporcji 50:50.
Podtacz przewéd zasilajacy do gniazdka
elektrycznego. Zapali sie lampka zasilania. Ustaw
odpowiednia temperature, uzywajac pokretta regulacji
temperatury. Kiedy lampka zgasnie, zelazko jest gotowe
do uzycia.
4. Uzywanie spryskiwacza i uderzenia pary. Upewnij sig,
ze zbiornik wody jest napetniony przynajmniej w 1/4.

2

w

Uzyj spryskiwacza, aby wstepnie nawilzy¢ materiat,
naciskajac kilkukrotnie przycisk spryskiwacza, co
spowoduje wyrzucenie delikatnej mgietki (A). Przed
uzyciem uderzenia pary, upewnij sig, ze zbiornik wody
jest napetniony przynajmniej w 1/2. Naciénij kilka razy
przycisk uderzenia pary, aby napeti¢ pompke (B).

. Uzywanie pary w pozycji pionowej. Funkcja

pionowego wyrzutu pary $wietnie sprawdza sie

w przypadku zaston, garnituréw i delikatnych
materiatéw. Powies$ ubranie lub materiat na wieszaku
i trzymajac zelazko w odlegtosci 10-20 cm nacisnij
przycisk uderzenia pary.

. Tréjfunkcyjny wylacznik bezpieczenstwa.

Wiaczone, ale nieuzywane zelazko, pozostawione na
stopie lub na boku, wylgczy sie automatycznie po
30 sekundach. Wiaczone, ale nieuzywane zelazko,
pozostawione na piecie, wytaczy sie automatycznie
po 8 minutach. Aby je wiaczy¢, po prostu zacznij
prasowac.
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CZYSZCZENIE (NIE UZYWAJ DETERGENTOW)

7. Zawsze stawiaj zelazko na piecie.

Aby oczysci¢ zewnetrzne elementy, uzyj wilgotnej
Sciereczki i wytrzyj do sucha. Nie uzywaj $srodkow
chemicznych, gdyz moga one uszkodzi¢ obudowe

lub elementy zewnetrzne.

Funkcja samooczyszczenia. Trzymaj zelazko nad
zlewem. Napetnij zbiornik woda. Podgrzej zelazko.

9. Czyszczenie stopy. Nie uzywaj szorstkich

przedmiotéw ani silnych srodkéw czyszczacych,
poniewaz moga one uszkodzi¢ powierzchnie
stopy. Aby usunac spalone osady, prasuj wilgotna

Sciereczke goracym zelazkiem. Aby oczyscic¢ stope

Ustaw przetacznik pary w pozycji samooczyszczania
i przytrzymaj go przez 5 sekund, aby usuna¢ wode
z otwordw uderzenia pary. Zwolnij przycisk, aby

przerwac samooczyszczanie.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

typu Glissium™, po prostu uzyj miekkiej wilgotnej
Sciereczki i wytrzyj powierzchnie do sucha.

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Stopa nie nagrzewa sie, cho¢ zelazko
jest wiaczone.

Problem z potaczeniem

Sprawdz przewdd zasilajacy, wtyczke i
gniazdko elektryczne.

Pokretto regulacji temperatury jest w
potozeniu MIN.

Ustaw odpowiednia temperature.

Zelazko nie wytwarza pary.

W zbiorniku jest za mato wody.

Napetnij zbiornik wody (zobacz
,Rozpoczecie uzytkowania’, punkt 2).

Przefacznik pary jest w potozeniu,bez
pary”.

Ustaw przetacznik pary w potozeniu
od minimalnego do maksymalnego
(zobacz,Parametry prasowania”).

Wybrana temperatura jest nizsza niz
okreslona dla stosowania pary.

Zwiekszy¢ temperature przynajmniej
do poziomu e e.

Spryskiwacz nie dziata.

W zbiorniku jest za mato wody.

Napetnij zbiornik wody (zobacz
,Rozpoczecie uzytkowania’, punkt 2).

Funkcje uderzenia pary i pionowego
wyrzutu pary nie dziataja.

Uderzenie pary zostato uzyte
wielokrotnie w krétkim okresie czasu.

Ustaw zelazko w pozycji poziomej
i odczekaj chwile przed kolejnym
uzyciem pary.

Zelazko nie jest wystarczajaco rozgrzane.

Ustaw odpowiednia temperature dla
prasowania z para (do @ @). Ustaw
zelazko w pozycji pionowej i poczekaj,
az wskaznik temperatury zgasnie.

Podczas prasowania ze stopy
zelazka wydobywaja sie brazowe
zanieczyszczenia, ktore pozostawiaja
plamy na tkaninie.

Uzyto twardej wody, co spowodowato
powstanie osadu kamiennego
w pojemniku na wode.

Nalezy przynajmniej jednokrotnie
uruchomi¢ funkcje samooczyszczania.

Uzyto chemicznych $rodkéw do
usuwania kamienia.

Nie nalezy stosowac zadnych $rodkéw
do usuwania kamienia.

Widkna tkanin nagromadzity sie w
otworach stopy zelazka i przypalaja sie.

Nalezy przynajmniej jednokrotnie
uruchomi¢ funkcje samooczyszczania.
Wytrze¢ stope zelazka migkka,
wilgotng szmatka.

Tkaniny mogty nie zosta¢ doktadnie
wyptukane lub odziez jest nowa i nie
zostata wyprana przed prasowaniem.

Nalezy ponownie dokfadnie wyptukac
pranie.

WYRZUCANIE

2%
Materiaty oznaczone symbolem Lo-) nalezy poddac utylizacji.
Opakowanie urzadzenia wtozy¢ do odpowiedniego pojemnika
w celu przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac o
ponowne przetwarzanie odpadéw urzadzen elektrycznych

i elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko naturalne oraz

ludzkie zdrowie.

www.electrolux.com
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Nie wolno wyrzucac urzadzen oznaczonych symbolem s
razem z odpadami domowymi. Nalezy zwrécic produkt

do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami miejskimi.




AVISOS DE SEGURANCA

Leia as seguintes instru¢oes atentamente antes de utilizar a

maquina pela primeira vez.

- Este aparelho pode ser utilizado por criancas com 8 ou mais anos
de idade e por pessoas com capacidades mentais ou sensoriais
reduzidas, ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que
sejam vigiadas ou ensinadas a utilizar o aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.

« As criancas nao devem brincar com o aparelho.

+ Alimpeza e a manutencao bdsica nao devem ser efectuadas por
criangas sem supervisao.

« Mantenha o ferro e o respectivo cabo fora do alcance de criangas com
idade inferior a 8 anos quando estiver ligado a corrente eléctrica ou a
arrefecer.

« As superficies podem ficar quentes durante a utilizacao 4.

« Este produto pode utilizar agua da torneira. Recomenda-se a utilizacao
de 4gua destilada ou uma mistura com 50% de agua destilada e 50%
de 4gua da torneira.

+ O aparelho apenas podera ser ligado a uma tomada com uma tensao
e frequéncia em conformidade com as especificacdes na placa de
classificacao!

« O ferro nao devera ser utilizado se tiver caido, se existirem sinais
visiveis de danos no ferro ou no cabo, ou se estiver com uma fuga.

+ O aparelho apenas deve ser ligado a uma tomada ligada a terra.

+ A abertura de enchimento nao pode ser aberta durante a utilizacao.

« Se o aparelho ou o cabo de alimentacao estiver danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica
ou por uma pessoa com habilitacées semelhantes, de modo a evitar
possiveis riscos.

« O ferro deve ser utilizado e pousado sobre uma superficie estavel.
Quando colocar o ferro sobre a base, certifique-se de que a superficie
sobre a qual é colocado é estavel.

« Nunca deixe o aparelho sem assisténcia enquanto estiver ligado a
alimentacao da rede publica.

+ O aparelho deve ser desligado e a ficha de alimentacao retirada apos
cada utilizagao, antes da limpeza e manutencao.

« A ficha deve ser removida da tomada antes do reservatoério de dgua ser
cheio.

+ O cabo de alimenta¢ao nao deve entrar em contacto com nenhuma
peca quente do aparelho.

« Nao mergulhe o aparelho em dgua ou em nenhum outro liquido.

+ Nao ultrapasse o volume maximo de enchimento como é indicado nos
aparelhos.

+ Se existirem limitacoes defina a qualidade/tipo da dgua que pode ser
utilizada com o aparelho.

« Este aparelho destina-se apenas a utilizacdo doméstica. O fabricante
nao aceita qualquer responsabilidade por possiveis danos causados
por uma utilizagao inadequada ou incorrecta.
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COMPONENTES

OmMmMON®w®>

Base
Indicador do nivel maximo de agua

. Abertura de enchimento com tampa
. Bocal do borrifador

Botéo do borrifador
Botéo do jacto de vapor

. Selector de vapor/Limpeza automatica

TABELA DO FERRO DE ENGOMAR

ZzZzrx-—xT

. Luz piloto de funcionamento (ON)

Cabo
Luz piloto de desligar automatico / seguranga

. Selector de temperatura

Reservatdrio de agua

. Dispositivo para facilitar arrumacao do cabo
. Suporte de descanso revestido com borracha

Tecido Ajuste de temperatura Recomendacoes para a passagem a ferro
Acrilico [ Passar a ferro seco sobre o avesso.
Passar a ferro seco sobre o avesso do tecido himido ou humedeca
Acetato ° .
com o borrifador.
L Passar a ferro sobre o avesso do tecido enquanto este ainda esta
Nylon e poliéster ° - .
humido ou humedeca com o borrifador.
Seda artificial [ Passar a ferro sobre o avesso do tecido.
Viscose . Passar a ferro seco na maioria dos casos. Pode ser utilizado o vapor
seguindo as instrugbes do fabricante.
Seda oo Passar a ferro sobre o avesso. Utilize um pano de engomar para evitar o

aparecimento de lustro no tecido.

Misturas de algodéo (e e

Consulte a etiqueta e siga as instrugdes do fabricante. Seleccionar a
temperatura mais baixa indicada para as fibras mais frageis.

La e misturas de 1a (X

Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.

Passar a ferro seco sobre o avesso do tecido ainda himido ou

Algodao ee humedeca com o borrifador. Utilize o vapor no nivel médio a alto.

Bombazina XX Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.
Passar a ferro sobre o avesso ou utilizar um pano de engomar para

Linho ©66 N0 “Max" impedir o aparecimento de lustro no tecido, especialmente em cores

escuras. Passar a ferro seco sobre o tecido ainda himido ou humedeca
com o borrifador. Utilize o vapor no nivel médio a alto.

Ganga ® @ e no ‘max” Utilizar o vapor no maximo.

Variar a velocidade da passagem do ferro e a humidade do tecido podera fazer com que a definicdo ideal seja diferente da

recomendada na tabela!

INTRODUCAO

1. Antes da primeira utilizacao. Remover todos os 4. Utilizar o borrifador e a funcao de jacto de vapor.
restos de adesivos e limpe cuidadosamente com Certifique-se de que o reservatério de dgua esté pelo
um pano himido. Lave o reservatério de 4gua para menos 1/4 cheio. Utilize o borrifador para humedecer
remover possiveis particulas estranhas. Quando for previamente os tecidos premindo o botéo do borrifador
ligado pela primeira vez, poderao ocorrer vapores/ varias vezes para libertar um vapor fino (A). Para utilizar
odores temporérios. a funcéo de jacto de vapor, certifique-se de que o

2. Encher oreservatério com agua. Certifique-se de reservatorio esta pelo menos 1/2 cheio. Prima o botdo de
que a ficha foi removida da tomada. Rode o selector jacto de vapor varias vezes para preparar a bomba (B).
de vapor para a defini¢do Seco e abra a tampa da 5. Engomar a vapor na vertical. A funcdo de jacto de
abertura de enchimento. Utilizando o copo fornecido, vapor vertical é ideal para engomar a vapor cortinas,
deite dgua até atingir o nivel maximo. Feche a fatos e tecidos delicados. Pendure o artigo num
tampa. Este produto pode utilizar dgua da torneira. cabide, segure o ferro a 10-20 cm de distancia e prima
Recomenda-se a utilizagdo de dgua destilada ou uma o botéo de jacto de vapor.
mistura com 50% de dgua destilada e 50% de dgua 6. 3 Formas de desligar AUTOMATICO. O seu ferro tem
da torneira. um sistema triplo de seguranca. Se o ferro for deixado

3. Ligue o cabo a tomada. A luz piloto de sem assisténcia sobre a base ou de lado, desliga-se

funcionamento acende-se. Defina a temperatura
rodando o selector para a escolha adequada. Quando
a luz se apagar, o ferro esta pronto a ser utilizado.

www.electrolux.com

automaticamente ap6s 30 segundos. Se o ferro for
deixado sem assisténcia sobre o suporte de descanso,
desliga-se automaticamente apds 8 minutos. Para
funcionar novamente, basta voltar a engomar.




LIMPEZA (NAO UTILIZE NENHUM DETERGENTE)

7. Guarde sempre o ferro sobre o suporte de
descanso. Para limpar as superficies exteriores,
utilize um pano macio humido e seque. Néo utilize
solventes quimicos, uma vez que podem danificar a

superficie.

Funcao de auto-limpeza. Segure o ferro sobre um
lavatério. Encha com dgua. Aqueca o ferro. Mova o

9. Limpar a base. No utilize esfregdes ou detergentes
de limpeza fortes na base uma vez que podem
danificar a superficie. Para remover residuos
queimados, passe o ferro sobre um pano himido

enquanto o ferro ainda estiver quente. Para limpar

botdo de vapor para a posicdo de auto-limpeza, e
segure durante 5 segundos para esvaziar a agua dos
orificios de vapor. Solte o botao para parar a funcédo

de auto-limpeza.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

a base Glissium™, basta limpar com um pano macio
himido e secar.

Problema

Causa possivel

Solugao

A base nao aquece apesar do ferro
estar ligado.

Problema de ligagéo.

Verifique o cabo, a ficha e a tomada de
alimentacéo.

O controlo de temperatura esta na
posicdo MIN.

Seleccione a temperatura adequada.

O ferro ndo produz vapor.

Nao ha dgua suficiente no reservatério.

Encha o reservatoério de dgua (consulte
“Introdugao’, n.° 2).

O controlo de vapor esta seleccionado
numa posi¢do que nao produz vapor.

Defina o controlo de vapor entre
as posicoes de vapor minimo e de
vapor maximo (consulte “Tabela de
engomar”).

A temperatura seleccionada é mais baixa
que a especificada para utilizagdo com
vapor.

Aumenta a temperatura, pelo menos,
atéee.

A funcéo de borrifador nao funciona.

Néo hé 4gua suficiente no reservatério.

Encha o reservatério de dgua (consulte
“Introdugéo’, n.° 2).

A funcao de jacto de vapor e de jacto
de vapor na vertical ndo funciona.

A funcéo de jacto de vapor foi utilizada
com muita frequéncia por um curto
periodo.

Coloque o ferro em posicdo horizontal
e aguarde antes de utilizar a funcdo de
jacto de vapor.

O ferro nao esta suficientemente quente.

Ajuste a temperatura correcta para
engomar a vapor (até e e). Coloque o
ferro em posicao vertical e aguarde até
a luz piloto da temperatura se apagar

Ao engomar, a base do ferro deixa
riscas castanhas que mancham a roupa.

Utilizou agua dura que originou a
acumulagao de calcério no reservatério
de dgua.

Utilize a fun¢do de auto-limpeza uma
ou mais vezes.

Utilizou produtos quimicos de
descalcificagao.

Nao utilize produtos de
descalcificagao.

A base do ferro acumulou fibras de
tecidos nos orificios e estao a queimar.

Utilize a fungao de auto-limpeza uma
ou mais vezes. Limpe a base do ferro
com um pano macio humido.

E possivel que os tecidos ndo tenham
sido bem enxaguados ou que sejam
novos e ndo tenham sido lavados antes
da passagem a ferro.

Enxague a roupa correctamente mais
uma vez.

ELIMINACAO

Recicle os materiais que apresentem o simbolo Lo-).
Coloque a embalagem nos contentores indicados para
reciclagem. Ajude a proteger o ambiente e a satide
publica através da reciclagem de aparelhos eléctricos e
electroénicos.

Nao elimine os aparelhos que tenham o simbolo mm
juntamente com os residuos domésticos. Coloque o
produto num ponto de recolha para reciclagem local ou
contacte as suas autoridades municipais.
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SFATURI DE SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarea instructiune inainte de prima utilizare a
aparatului.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate sau au primit
instructiuni privind utilizarea aparatului intr-un mod sigur si daca
inteleg riscurile la care se expun.

Copii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

Curatarea si intretinerea curenta nu trebuie efectuate de copii fara
supraveghere.

Nu lasati fierul de calcat aflat sub tensiune sau care se raceste si cablul
sau la indemana copiilor cu varsta mai mica de 8 ani.

Aceste suprafete pot deveni fierbinti pe durata utilizarii A.

Acest produs poate fi utilizat cu apa de la robinet. Se recomanda
utilizarea apei distilate sau a unui amestec de 50% apa distilata, 50%
apa de la robinet.

Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric al
carei voltaj si frecventa sunt conforme cu specificatiile trecute pe
placuta de identificare!

Fierul de calcat nu poate fi utilizat in urma unei cazaturi, daca aparatul
sau cablul prezinta semne vizibile de deteriorare sau daca se observa
scurgeri.

Aparatul trebuie conectat doar la prize cu impamantare.

Fanta de alimentare nu se deschide pe durata utilizarii.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat,
pentru a evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un
agent de service al acestuia sau de o persoana cu o calificare similara.
Fierul de calcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabila. Atunci
cand asezati fierul de calcat pe suport, asigurati-va ca suprafata pe care
este asezat suportul este stabila.

Nu lasati niciodata fierul de calcat nesupravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de curent electric.

Aparatul trebuie oprit si decuplat de la reteaua electrica dupa fiecare
utilizare, inainte de a fi curatat sau intretinut.

Fisa trebuie decuplata de la priza inainte de umplerea rezervorului de
apa.

Cablul de alimentare nu trebuie sa intre in contact cu piesele incinse
ale aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

Daca exista limite trebuie sa definiti calitatea apei / tipul de apa care se
poate folosi in cazul aparatului.

Aparatul este conceput exclusiv pentru uz casnic. Producatorul nu isi
asuma raspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta a aparatului.

www.electrolux.com



COMPONENTE

. Talpa

OmMmMmoN®>

Indicator de nivel maxim de apa
. Deschidere de umplere cu capac
. Duza de pulverizare

Buton de pulverizare

Buton pentru jet de aburi
. Selector abur/ Auto-curatare

. Indicator luminos de alimentare
Cablu de alimentare
Indicator luminos pentru oprire de sigurantd
. Selector de temperatura
Rezervor de apa
. Unitate de infasurare a cablului
. Célcai cauciucat

zZzrx-—xT

GRAFIC PENTRU FOLOSIREA FIERULUI DE CALCAT

Tesatura Reglarea temperaturii Recomandare de utilizare

Acrilic ° Se calca cu fierul uscat pe dos.

Acetat . Se calca cu fierul uscat pe dos in timp ce este incd umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

) L Se calca pe dos in timp ce este inca umed sau se utilizeaza duza de

Nailon si poliester ° . )
pulverizare pentru umezire.

Matase artificiala ° Se calca pe dosul materialului.

Vascozs ° In principal se calci cu fierul uscat. Aburul se poate utiliza in
conformitate cu instructiunile producatorului.

“ Se calca pe dos. Folositi o panza pentru célcat pentru evitarea

Matase (X)) )
semnelor lucioase.

Amestecuri de oo Verificati eticheta si urmati instructiunile producatorului. Utilizati

bumbac setarea pentru fibre care necesita reglajul cel mai mic.

Lana & amestecuri < . s < P <

de lans LX) Se calca cu aburi pe dos sau se utilizeaza o panza pentru calcat.
Se calca cu fierul uscat in timp ce este incd umed sau se utilizeaza duza

Bumbac (X de pulverizare pentru umezire. Nivelul de abur folosit trebuie sa fie
intre mediu si mare.

Catifea cord XX Se calca cu aburi pe dos sau de foloseste o panza pentru calcat.
Se calca pe dos sau se foloseste o panza pentru calcat pentru evitarea
semnelor lucioase, in special in cazul culorilor inchise. Se calca cu fierul

In eeela"max” uscat in timp ce este incd umed sau se utilizeaza duza de pulverizare
pentru umezire. Nivelul de abur folosit trebuie sa fie intre mediu si
mare.

Dril eeoela"max” Se foloseste nivelul maxim de abur.

Din cauza vitezelor diferite de cdlcare si a umiditatii tesaturii, setarea optima poate diferi de cea recomandata in tabel!

GHID DE INITIERE

1. Inainte de prima utilizare. Indepértati toate resturile

4. Utilizarea functiei de pulverizare si jet de aburi.

w

de adeziv si frecati usor cu o panza umeda. Clatiti
rezervorul de apa pentru a indeparta particulele
straine. La prima pornire, se pot produce vapori sau
se pot emana mirosuri temporar.

Umplerea fierului de célcat cu aburi cu apa.
Asigurati-va ca fisa este decuplata de la priza. Rotiti
selectorul de aburi pe setarea Uscat si deschideti
capacul orificiului de umplere. Folosind paharul
furnizat, turnati apa pana la nivelul maxim. Inchideti
capacul. Acest produs poate fi utilizat cu apd de la
robinet. Se recomanda utilizarea apei distilate sau

a unui amestec de 50% apa distilatd, 50% apda de la
robinet.

Cuplati cablul de alimentare la o priza. Indicatorul
luminos de alimentare se aprinde. Setati temperatura
rotind selectorul de temperatura pe pozitia dorita.
Dupa ce se stinge indicatorul luminos, fierul este
pregatit pentru utilizare.

Asigurati-va ca nivelul de apa din rezervor este de cel
putin 1/4. Folositi duza de pulverizare pentru a pre-
umezi tesaturile apasand butonul de pulverizare de mai
multe ori pentru eliberarea unui abur fin (A). Pentru a
folosi functia de jet de abur, asigurati-va ca nivelul apei
din rezervor este de cel putin 1/2. Apasati butonul de jet
de aburi de mai multe ori pentru a pregéti pompa (B).
Calcarea cu abur a hainelor asezate pe umeras.
Functia de jet de aburi vertical este ideala pentru
célcarea perdelelor, costumelor si materialelor delicate.
Asezati articolul pe un umeras, tineti fierul de calcat la
o distanta de 10 - 20 cm si apasati butonul de jet de
aburi.

3-way Auto-OFF. Daca fierul de cdlcat este lasat
nesupravegheat asezat pe talpa sau pe o latura,

acesta se opreste dupd 30 de secunde. Dacé este lasat
nesupravegheat asezat pe calcai, acesta se opreste
dupa 8 minute. Pentru repornire, nu trebuie decat sa
incepeti sé calcati din nou.
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7. Depozitati intotdeauna fierul de célcat pe
suportul calcaiului.
Pentru curatarea suprafetelor exterioare, folositi o
panza moale umeda si stergeti. Nu folositi niciun

CURATARE (A NU SE UTILIZA NICIUN DETERGENT)

9. Curétarea talpii. Nu folositi tampoane abrazive
sau agenti de curdtare aspri deoarece vor deteriora
suprafata. Pentru a indepdrta reziduurile arse, calcati
0 panza umeda cat timp fierul este incé incins. Pentru

solvent chimic deoarece aceste substante vor

deteriora suprafata.

a curata talpa Glissium™, stergeti doar cu o panza

moale umeda si uscati.

Functia de auto-curatare. Tineti fierul deasupra

unei chiuvete. Umpleti cu apa. Incalziti fierul. Mutati
butonul de abur pe pozitia de auto-curatare, pastrati
pozitia timp de 5 secunde pentru golirea apei din
orificiile de abur. Eliberati butonul pentru a opri

functia de auto-curatare.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Cauze posibile

Solutie

Talpa nu se incalzeste chiar daca fierul
de calcat este pornit.

Problema de conectare

Verificati cablul de alimentare, fisa si
priza.

Reglajul de temperatura se afla pe pozitia

MIN.

Selectati temperatura adecvata

Fierul de cdlcat nu scoate aburi.

Nu este apa suficienta in rezervor.

Umpleti rezervorul de apd (consultati
“Ghid de initiere’, nr. 2).

Reglajul pentru aburi este pozitionat pe
setarea fara aburi.

Setati reglajul de aburi intre pozitiile
de abur minim si abur maxim
(consultati “Grafic pentru folosirea
fierului de calcat”).

Temperatura selectata este mai mica
decat cea specificata pentru functia de
aburi.

Cresteti temperatura panala e e.

Functia de pulverizare nu functioneaza.

Nu este apa suficienta in rezervor.

Umpleti rezervorul de apéd (consultati
“Ghid de initiere’, nr. 2).

Functia de jet de aburi si de jet de aburi

vertical nu functioneaza.

Functia de jet de aburi a fost utilizata

foarte des intr-un interval scurt de timp.

Asezati fierul de calcat pe pozitie
orizontald si asteptati pana puteti
folosi functia de jet de aburi.

Fierul de calcat nu este suficient de
ncins.

Reglati temperatura corectd pentru
calcarea cu aburi (pana la @ ®). Asezati
fierul de calcat in pozitie verticala

si asteptati pana cand indicatorul
luminos de temperatura se stinge.

Dungi maro ies din talpa pe durata
calcatului si pateaza rufele.

Ati utilizat apa dura care a favorizat
dezvoltarea unor depuneri de piatra in
rezervorul de apa.

Utilizati de cateva ori functia de auto-
curatare.

Ati utilizat agenti chimic detartranti.

Nu folositi niciun agent detartrant.

Fibrele textile s-au acumulat in orificiile
din talpa si se ard.

Utilizati de cateva ori functia de auto-
curatare. Curatati talpa cu o laveta
moale umeda.

Este posibil ca tesaturile sa nu fie clatite
bine sau hainele sunt noi si nu au fost
spalate inainte de cédlcare.

Va rugdm sa clatiti din nou rufele.

PROTECTIA MEDIULUI

Reciclati materialele marcate cu simbolul Co-).

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie puse in
containerele corespunzatoare. Ajutati la protejarea
mediului si a sdnatatii umane si la reciclarea deseurilor
din aparatele electrice si electrocasnice.

www.electrolux.com

Nu aruncati aparatele marcate cu acest simbol
impreund cu deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati administratia
orasului dvs.



MEPbI MPEJOCTOPOXHOCTHN

MNMepep nepBbIM NPpUMEHEHNEM YCTPONCTBa BHUMATENIbHO NpoUTUTE

cneaylowyo MHCTPYKLMIO.

+ [aHHbI NpUHOP MOXKET SKCMYaTUPOBATLCA AETbMM CTapLue 8
neT 1 NNLAaMK C OrPaHNYEHHbIMU GUINYECKUMIN, CEHCOPHbBIMU
NN YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMU M C HEAOCTAaTOYHbIM OMNbITOM
NN 3HAHUAMUN TONTbKO NMOJ NPUCMOTPOM UK Noce NosyvYeHus
COOTBETCTBYIOLLMX UHCTPYKLMIA, MO3BONAIOLWMX UM 6e30nacHo
3KCnyaTMpoBaTb NpMbOpP 1 AaoLWwmx UM nNpeacTaBneHme oo
OMacHOCTW, CONMPAXEHHOW ero sKcnayaTtaymen.

+ [leTv He JOMXKHbI UrpaTb C NPOopoMm.

+ OuuncTKa 1 [OCTYNHOE NOJb30BaTESNI0 TEXHUYECKOE 0OCYKMBaHNE He
LOJKHO NPOV3BOAMTLCA AeTbMU 6e3 NpucMmoTpa.

+ [lepXunTe BKAOUYEHHDIN B CETb UM OCTbIBAIOLWUIA YTIOT U €ro LWHYP B
MecTe, HeJOCTYNHOM AnA AeTen Ao 8 neT.

+ B xope paboTbl NOBEPXHOCTM MOTYT HarpeBaTbCA A.

+ B paHHOM npmnbope MoXKeT NCnonb30BaTbCA BOAONPOBOAHAA BOAA.
PekomeHayeTcAa ncnonb3oBaTb AUCTUIIMPOBAHHYIO 1 BOAOMPOBOAHYIO
BoAy B cooTHowweHunn 50% Kk 50%.

+ YCTPOMCTBO MOXHO BKJTOUYATb TOJIbKO B PO3ETKY CeTU C HanpsaXeHnem
N YaCTOTOW, COOTBETCTBYIOLMMM TabNIMUKE TEXHUYECKNX AaHHbIX
mopenn!

+ YTIOr He JOMKEH MCMONb30BaTbCA NOCse NajeHuns, Npu BUANMbIX
cnefax NoBpeXxAeHua yTiora Win WHypa, NN ecivi OH Teyer.

+ YCTPOMCTBO MOXKHO MOAKOYATb TOSIbKO K 3a3eMJIEHHOM po3eTKe.

 Bo Bpemsa s3kcnnyaTaumm 3anpaBoYyHOe OTBEPCTUE JOMKHO ObITb
3aKpbITO.

+ B uenax 6e30nacHOCTV NOBPEXAEHHbIE YCTPOWMCTBO UK LUHYP
MUTaHMA JOMKHbI OblTb 3aMeHEHbl MPON3BOANTENIEM, ar€HTOM MO
06CNY>KNBaHNIO NV APYTUM KBannPULUMPOBaHHbIM CNeLanCTOM.

« YTIOr JOJTKEH UCMONb30BaTbCA U CTaBUTbCA HA YCTONYNBOW
noeepxHocTu. MNomelan yTior Ha NOACTaBKY, yoeamTecn, 4to
NOBEPXHOCTb, HA KOTOPOW OH CTOUT, yCTONYMBA.

+ He octaBnanTe 6e3 NpncmoTpa yCTPONCTBO, BKJIIOUYEHHOE B CETb.

+ MNepepn obcnyxnBaHMEM 1 YNCTKOM ybeanTech, YTo YyCTPOMCTBO
BbIK/TIOYEHO, a BUJIKa BblHYTa 13 CeT.

« HanuBanTe Boay B 6a40K, TOSIbKO BbIHYB BUJIKY 13 PO3ETKN.

+ LHYp NnnTaHnA He JOMXeH conpuKkacaTbCA C FOPAYMMM YaCTAMM
yCTPOMCTBA.

« He norpyxa#nTe ycTpPONCTBO B BOAY U UHYIO XXUAKOCTb.

+ He npeBbiwanTe MakCcMManbHbI 3anofHAeMbIi 00beM, yKa3aHHbIN Ha
YCTPOMNCTBAX.

+ [pn HanMummM orpaHnYeHNn onpeaennTe TUM N KayecTBO BOAbI,
KOTOPYIO MOXHO MCNONb30BaTb C YCTPONCTBOM.

+ JlaHHOe yCTpONCTBO NpeAHa3HayeHo A4A NCMOIb30BaHNA TONbKO B
AOMALLHUX ycnoBuaX. M13rotoBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
BO3MOXHble NOBPeXKAeHNA U3-3a HeHaA1eXaLlero NpuMeHeHuns.
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KOMMOHEHTbI

MmO N®>

Mopowsa

NHAVKaTOp MaKCMManbHOro ypOBHS BOAbI
OTBepCTUe 4N 3aNMBKU C KPbILLKOI
Pa36pbisruBatenn

KHonka pa36pbi3ruBartens

KHonka cTpyu napa

. Perynatop napa/camoounctka

TABJIMLA TTTAXKEHWA

zzrx-—x

MHparKaTop nutaHua

LWHyp nutaHna

MHAMKaTOp 3aLMTHOMO aBTOOTKIOUEHNSA
Perynatop Temnepatypbl

Bbauok gns Bogbl

. BbiCTyn ana HaMOTKM LUHYpa
. Obpe3snHeHHas onopa

TkaHb Hactpoiika Temnepatypbi | PeKomeHAaLum No rnakeHuio

Axkpun ° [naXkeHvie U3HaHKKM 6e3 napa.

TnaxeHvie 63 Nnapa BNa)xHOW UM yBNaKHEHHOW pa3bpbl3nBaHemM

Auertat °
N3HAHKW.

HeiinoH n nonunactep . .

TnaxeHvie BNaXXHOW NN yBNaXXHEHHO pa3bpbi3vBaHNEM N3HAHKW.

(nonunadup)

MNcKyccTBeHHbIN

[} akeHVe N3HAHKN TKaHW.

wenk

BucKo3a ° Kak npaBuno, rnaxeHue 6e3 napa. Map MOXHO 1CMOMb30BaTh MO
VNHCTPYKLMN N3rOTOBUTENA.

Wernk oo TnaxeHvie 3HaHKW. Bo n3bexaHvie NOCHALMXCA NATEH NONb3yiTeCh
TKaHbIO ANA FNaXXeHns.

MpoBepbTe 3TUKETKY 1 CnefyinTe NHCTPYKLUAM U3rOTOBUTENA.

XnomnkoBble TKaHN (X ] pPoBep - Y Ay pyKu
Mcnonb3yiite camyio HI3KyI0 TemnepaTypy AnA AaHHbIX BOJIOKOH.

Wepctb n

(X [naxeHvie C NapoM M3HaHKU 1K Yepe3 NPOMEXYTOUHYIO TKaHb.

LWepCTAHbIE TKaHW

XAOnOK oo MaxeHvie 63 Nnapa BNaxxHOW UNW yBNakHEHHOW pa3bpbi3nBaHemM
V3HaHKW. Map — CUNbHbIN UK CpefHU.

Benbset XX [naxeHvie C NapoM N3HAHKI UK Yepe3 NPOMEXYTOUHYIO TKaHb.
TnaxeHvie U3HaHKM UK Yepes TKaHb BO 13bexaHune NoCHALMXCA
nATeH, 0CO6EHHO Ha TEeMHO TKaHW. MaxkeHne 6e3 napa BnaxxHoMn

JleH ® @ @ 10 MaKCMyMa . o
VNN YBNAXKHEHHOW pa3bpbi3uBaHNEM U3HAHKW. [1ap — CUbHbINA Unn
cpefHun.

[IKMHCOBaA TKaHb ® @ @ 10 MaKCMyMa Mcnonb3yinTe MakcMManbHbIv nap.

VI3MeHeHMe CKOPOCTU FaXeHWsA 1 BAaXKHOCTN TKaHW BefieT K OTKIIOHEHMIO ONMTUMANbHBIX YCIIOBUI OT PEKOMEHA0BAHHbIX B
Tabnuue!

NOATrOTOBKA K PABOTE

1.

w

Mepep nepBbIM NpUMeHeHNeM. Yaanmte

BCE JIMMNKMe OCTaTKM 1 aKKypaTHO NpoTpuTe
YBNaXXHEHHOW TKaHbto. [MpomoliiTe 6a4oK Ans Boabl
[1A yAaneHma noCcTopoHHMX YacTuu. MNpu nepsom
BKJIIOYEHIMN BO3MOXHO BpeMEeHHOe NosABeHne
ncnapeHuii 1 3anaxos.

3anuBKa BOAOM yTiora C Napom.

Y6enuTech, YTO BUKA NUTaHNA BbiHYTa U3 PO3ETKU.
MNoBepHUTe perynatop napa B nonoxeHue «bes
napa» 1 OTKPOWTe KPbILLKY OTBEPCTUA ANA 3aIUBKU.
MpunaraembiM MepHbIM CTaKaHOM HaneliTte Boay
10 MaKCMManbHOTO YPOBHA. 3aKPOMTE KPbILLKY.

B 0aHHOM npu6ope MoXem ucnob308amMbCA
8000npo8odHas 8o0a. PekomeHoyemcsa
ucnonbL308ame OUCMUIIUPOBAHHYIO U
8000Np0B0OHYI0 800y 8 COOMHoWweHuuU 50% Kk 50%.
BcTaBbTe WHYpP NUTaHWUA B po3eTKy. 3aropaetca
MHAVKaTOp NTaHUA. MoBepHUTe perynatop
TemnepaTypbl 1O HY>XHOrO 3HayeHuA. Korga
BbIK/IOUMUTCA 3eNeHbIN NHANKATOP, YTIOr FOTOB K
pabore.

www.electrolux.com

4. OyHKuuMn pas6pbi3ruBaHUA 1 CTPyM Napa. Yoeautecs,

6

4TO 6aYOK [1A BOAbI 3aMONTHEH XOTA Obl Ha YETBEPTb.
Vicnonb3yiiTe pa3bpbiariBaHiie Ansa NpeaBaprUTeNibHOro
YBNKHEHA TKaHN HECKOTbKUMM HaXKaTUAMM 1A
nomyyeHus menkux 6pbisr (A). Mepen npriMeHeHnem
byHKLMM CTPYV Napa ybeanTech, YTo 6auoK AA Boabl
3aroJsIHeH XOTA 6bl HAMOMOBMHY. HaxMITe KHOMKY CTpyr
napa finA 3anonHeHyA Hacoca (B).

OTnapuBaHue BUCALUX NPeAMETOB OAeXKAbl.
BepTukanbHasa cTpya napa naeanbHa ana
OTNapuBaHVA 3aHaBeCOK, KOCTIOMOB 11 A€NMNKaTHbIX
TKaHel. [oBecbTe HyHYIO Bellb Ha BeLlasKy,
rnofHecuTe yTior C NapoMm Ha pacctosaHue 10-20 cm ot
MaTepuana v HaxmuTe KHOMKy CTpyu napa.

3 BapuaHTa aBTOOTK/TIOYEHUA. YTIOT, OCTaB/IEHHbI
6e3 NpMcmMoTpa Ha MOAOLLBE UM Ha 6OKY,
oTknoumnTca yepes 30 cekyHA. OcTaBneHHbI 6e3
NprCMOTpPa Ha OMope, yTIOr OTKIUMTCA Yepes 8
MUHYT. [InA BKAOUEHMA JOCTaTOYHO CHOBa HauaTb
rMagnTb.




OYUNCTKA (HE NOMb3YNTECH MOIOLLMMU CPEACTBAMM)

7. Bcerpa ctaBbTe yTIOT Ha onopy.
Bocnonb3yiitech yBnaxxHeHHOW MATKOW TKaHbIO
LA OUMCTKYM BHELLHVX MOBEPXHOCTEN, a 3aTeM
Hacyxo Ux BbITpuTe. He NpuMeHsiiTe XuMmnyeckune
pacTBOPUTENN: OHY MOTYT NOBPEANTb MOBEPXHOCTb.
8. DyHKUMA CaMOOUMCTKMN. [lepXuTe yTior Haj
pakoBuHoW. Hanente Bogy. Harpeiite yTior.
MepemecTuTte KHOMKY Napa B NOJIOXeHMe

9. Ouuncrtka nopoLBbl. He npumeHaAnTe Ana NOJOLWBbI
yncTaAwme candeTku 1 XKecTKre OUNCTUTENN: OHU
MOryT MOBPEANTb MOBEPXHOCTb. [inA yaaneHna
Harapa npornajbTe ropAYnM yTIOrOM BIaXKHYHO TKaHb.
[nsa ounctkm nopowssl Glissium™ npoTpute ee
MArKO BNaXKHOM TKaHbIO U BbITPUTE HACYXO.

CaMOOUMNCTKN 1 yAepXKUBaliTe ee 5 ceKyHf, 4ToObl
BO/AaA BbILLNA U3 OTBEPCTUI AN1A napa. OTnycTuTe
KHOMKY ANA NpeKpaLieHna CaMOOUNCTKH.

YCTPAHEHWE HEMONAJOK

Mpo6nema

Bo3moxKHaA npuunHa

PeweHune

MopoLwwBa He HarpeBaeTca faxke npu
BKJ/TIOYEHHOM YyTiore.

Mpo6nema noaknoyeHns

MpoBepbTe WHYpP NUTaHKSA, BUIKY 1
po3eTKy.

Perynatop TemnepaTtypbl B NONOXeHUN
MIN.

BbibepunTe noaxopsLlyio Temnepatypy

YTior He paet nap.

HepocTatouHo Boab! B 6auke.

Hanevite Bogy B 6au4ok (cm. pasaen
“MoproToBKa K paborte’, . 2).

Perynatop napa B nonoxeHun 6e3 napa.

YcTaHOBWTE perynatop napa s
NoNoXeHue Mexay MUHUMANbHbIM U
MaKcUManbHbIM (cM. pa3gen “Tabnuua
rnaxeHua”).

Bbi6paHHas Temneparypa Hike
3alaHHON A/A UCMONb30BaHMUs C MapoM.

YBenuybTe Temneparypy, no KpanHein
Mepe, 0 e e.

DyHKUMA pa3bpbI3ruBaHus He
pab6oTaer.

HepoctatouHo Bofgbl B 6auke.

Haneiite Bogy B 6au4ok (cm. pasgen
“MoproToBKa K paborte’, . 2).

DyHKUMA CTPYM Napa 1 BepTUKanbHOW
CTpywn Napa He pabotaer.

DyHKLWA CTPYM Napa UCnonb3oBanacb
CJIMLLKOM YacTo 3a KOPOTKOe Bpems.

MocTaBbTe yTiOr B rOpU30HTaNIbHOE
NOMNOXeHVe 1 BbDKAUTE 1O
MCnonb3oBaHUA GyHKLMM napa.

YTior HeLOCTaTOUYHO ropsAu.

YcTtaHoBWTE TemMnepatypy,
NOAXOAALLYIO AN1A FNaXXeHNA C

napom (fo e @). [NocTasbTe yTior

B BEPTVKabHOE MOJIOKeHMeE U
NoaoXaunTe, Noka noracHeT HANKaTop
Temnepartypbl.

MoABMNNCb KOpUYHEBble 6OPO3AKH,
upyLme 13 OTBEPCTUIA MOAOLLBbI yTIOra,
1 oCTaloTcA ciefbl Ha benbe.

Bbl 1CMONIb30Banu XeCTKyto BOAy, 4To
npuBeno K 06pasoBaHuio B pesepByape
AN1A BOfbl YellyeK HaKUMu.

3anycTute GyHKLMIO CAMOOUNCTKM
ofVH 1nu 6onee pas.

Bamu 6b1n1 ncnonb3oBaHbl XMMUYECKne
CpeacTsa AnA yaaneHna Hakunu.

He ncnonb3yiiTe Kakue 6bl TO HU Gblo
CpeacTBa ANA yAaNeHns HaKu1mu.

KaTbILWKM 1 HATOUKN c06|/|pa|0Tc;| B
OTBEPCTUAX NOAOLWBbLI N NOAroOpPatoT.

3anycTute GyHKLMIO CAMOOUNCTKN
ofVH nnu 6onee pas. Ounctute
NOAOLLBY MATKOW BNaXKHOW TPAMKOWA.

Bo3moxHO, nonockaHme 6bino
npousBefeHo HeHafnexalumm obpasom,
VNN ofieXAa HOBasA 1 He Gbina NocTMpaHa
nepep rnaKkom.

MNpown3seguTe nonockaHne
Hagnexawum obpasom.

YTUNN3ALMS

hi¢

A"
Matepuanbl ¢ cumBosiom [ cneflyeT cjaBaTb Ha nepe-
paboTKy. MonoxuTe ynakoBKy B COOTBETCTBYOLLE
KOHTelHepbl AnA cbopa BTOPUYHOTO CbipbA. [puHmasn
yuacTue B nepepaboTKe CTaporo 3neKTpobbITOBOro
obopyfoBaHuMA, Bbl nomMoraeTe 3alLyTUTL OKPYXKaOLLYIO
cpepy ¥ 300poBbe YernoBeka. He BbibpacbiBaliTe BMecTe
C 6bITOBBIMU OTXOAAMM

6bITOBYIO TEXHUKY, MOMEUEHHYI0 CUMBOJSIOM mmmm . [l0-
CTaBbTe M3/eNINe Ha MeCTHOe NpeAnpuATMe Mo nepe-
paboTKe BTOPUYHOIO CbiPbA UK 06paTiTeCh B CBOE
MyHVLMNanbHoe yrpasieHune.
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BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Prekd prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujice

poKyny.

« Tento spotrebi¢ mézu obsluhovat deti od veku 8 rokov a fudia so
znizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skusenostami ¢i vedomostami pod dohladom alebo
s pokynmi na bezpecné pouzivanie spotrebica za podmienky, ze
rozumeju suvisiacim rizikam.

» Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢om.

- Cistenie a pouzivatelsku udrzbu by nemali vykonavat deti bez
dohladu.

« Zehli¢ku aj kdbel drzte mimo dosahu deti mladsich nez 8 rokov vtedy,
ak je zapnuta, alebo prave chladne.

+ Povrchy su pocas pouzivania nachylné k nahriatiu A.

« Tento produkt je vhodné pouzivat s vodou z vodovodu. Odporuca sa
pouzivat destilovanu vodu alebo zmes 50 % destilovanej vody a 50 %
vody z vodovodu.

« Pristroj moZete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory
zodpoveda technickym parametrom napatia a frekvencie uvedenym
na typovom Stitku.

+ Ak Zehli¢ka spadla na zem, ak su na nej alebo na jej kabli viditelné
znamky poskodenia alebo ak Zehli¢ka tecie, nesmie sa pouzivat.

« Zariadenie sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky.

+ Pocas pouzivania nesmiete otvorit plniaci otvor.

« Ak su zariadenie alebo kabel napdjania poskodené, musi ich vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina kvalifikovand osoba, aby sa
predi$lo nebezpecenstvu.

+ Zehlicka sa musi pouzivat a skladovat na stabilnom povrchu. Ak chcete
zehtl)llcku postavit na stojan, skontrolujte, ¢i je povrch pod stojanom
stabilny.

- Ked'je zariadenie zapojené do elektrickej siete, nikdy ho nesmiete
nechat bez dozoru.

+ Po kazdom pouziti a pred kazdym ¢istenim a udrzbou sa zariadenie
musi vypnut a odpojit od zasuvky.

« Pred naplnenim nadoby na vodu sa zastrcka Zehlicky musi vytiahnut
zo zasuvky.

« Kabel napdjania nesmie prist do kontaktu s hortcimi sucastami
zariadenia.

« Zariadenie neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nepresahujte maximalny objem plnenia oznaceny na zariadeni.

« Ak existuju obmedzenia ohladne kvality poZzadovanej vody,
skontrolujte kvalitu vody/typ vody, ktory mate k dispozicii.

« Tento spotrebic je urceny len na pouzivanie v domacnosti. Ak sa
zariadenie pouziva na iné ako stanovené ucely alebo sa pouziva
nespravne, v pripade poskodenia neposkytuje vyrobca na zariadenie
zaruku.

www.electrolux.com



KOMPONENTY

. Rozprasovac

OmMmMmoN®>

. Zehliaca plocha
. Indikator maximalnej hladiny vody
. PIniaci otvor s krytom

. Tlacidlo rozprasovaca
Tlacidlo parnej dyzy
. Regulator pary/samocistenie

TABULKA ZEHLENIA

. Indikator napéjania
Kébel napéjania
Indikator bezpecnostného automatického vypinania
. Regulator teploty
Nédoba na vodu
. Vybavenie na navinutie kabla
. Pata s gumenym povrchom

ZzZzrx-—xT

Tkanina Nastavenie teploty Odporucania pri zehleni

Akryl ° Zehlite nasucho z opa¢nej strany.

Acetét . Zehlite nasucho z opa¢nej strany, kym je tkanina navlihéena, alebo na
navlhcenie pouZite rozprasovac.
Zehlite z opaénej strany, kym je tkanina navihéend, alebo na

Nylon a polyester ° - e A
navlhéenie pouzite rozprasovac.

Umelé vldkno ° Zehlite z opa¢nej strany tkaniny.

Viskéza ° Zehlite hlavne nasucho. Paru mozno pouzit podla pokynov vyrobcu.

Hodvab .o Zehlite z f)pacne’J strarly‘ Pouzite tkaninu na Zehlenie, aby nedoslo k
vytvoreniu lesklych ploch.

. Pozrite si stitok j la pokynov vyr . Pouzi

Zmesi baviny oo ozrite s .st toka PostupUth pofj a pokynov vy obct{ ouZite
nastavenie pre vldkno, ktoré vyzaduje najnizsi stupen.

VIna a zmesi viny (X Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na zehlenie.

Bavina oo Zehlite nasucho, kym je tkanina navlh¢end, alebo na navihéenie
pouzite rozprasovac. PouZite strednu az vysoku Uroven naparovania.

Mencester [ X X) Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na zehlenie.
Zehlite z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na zehlenie, aby

s . nedoslo k vytvoreniu lesklych ploch, najma pri tmavych farbach.

Lan ® @ ® Nna maximum 5 P R P P
Zehlite nasucho, kym je tkanina navlihcend, alebo na navlhcenie
pouzite rozprasovac. Pouzite strednu az vysoku Uroven naparovania.

Dzinsovina ® @ ® Na maximum Pouzite maximalnu Uroven naparovania.

a vlhkosti tkanin.

Optimalne nastavenie sa méze od odportcaného nastavenia v tabulke Zehlenia lisit v zavislosti od rychlosti Zehlenia

ZACINAME

1. Pred prvym pouzitim. Odstrante vietky prifnavé

4. Pouzivanie rozprasovaca a parnej dyzy.

w

zvysky a jemne vycistite pomocou navlh¢enej
tkaniny. Vyplachnutim nadoby na vodu z nej
odstrante nedistoty. Pri prvom zapnuti sa méze
docasne vytvarat para alebo zapach.

PInenie naparovacej zehlicky vodou.

Uistite sa, ¢i je zastrcka odpojend od elektrickej
zasuvky. Nastavte regulator pary na suché zehlenie

a otvorte kryt plniaceho otvoru. Pomocou dodanej
odmerky napliite nddobou vodou po maximalnu
uroven. Zatvorte kryt. Tento produkt je vhodné
pouzivat's vodou z vodovodu. Odporuiéa sa pouzivat
destilovanii vodu alebo zmes 50 % destilovanej vody
a 50 % vody z vodovodu.

Zapojte kabel napajania do elektrickej zasuvky.
Indikdtor napajania sa zapne. Pomocou regulatora
teploty nastavte pozadovanu teplotu. Po vypnuti
indikatora je Zehli¢ka pripravena na pouzivanie.

6

Skontrolujte, ¢i je nddoba na vodu naplnena aspon
do 1/4. Opakovanym stlacenim tlacidla rozprasovaca
sa vytvori jemnd hmla, ktord mozno pouzit na
pokropenie a navih¢enie tkanin (A). Ak chcete pouzit
parnu dyzu, skontrolujte, ¢i je nddoba na vodu
naplnena aspon do 1/2. Opakovanym stlacanim
tlacidla parnej dyzy napliite pumpu (B).

Zehlenie visiaceho oblecenia parou. Vertikalna
parna dyza je idedlna na Zehlenie zéclon, oblekov

a jemnych tkanin parou. Odev zaveste na vesiak,
Zehli¢ku drzte od neho vo vzdialenosti 10 - 20 cm a
stlacte tlacidlo parnej dyzy.

3-nasobné automatické vypinanie. Ak zehlicka
zostane bez dozoru poloZend na Zehliacej ploche
alebo na bo¢nej strane, po 30 sekundach sa vypne. Ak
Zehli¢ka zostane bez dozoru polozena na péte, vypne
sa po 8 minutach. Ak ju budete chciet zapnut, zacnite
znova zehlit.
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CISTENIE (NEPOUZIVAJTE ZIADNE CISTIACE PROSTRIEDKY)

7. Zehli¢ku vzdy odkladajte na pétu.

Vonkajsie povrchy cistite pomocou navlihéenej jemnej
tkaniny a utrite do sucha. Nepouzivajte chemické
rozpustadla, pretoze mézu poskodit povrch.
Samodcistenie. Drzte Zehli¢cku nad umyvadlom.
Naplnite vodou. Zahrejte Zehli¢ku. Posunte tlacidlo

9. Cistenie zehliacej plochy. Na ¢istenie zehliacej

pary do polohy samocistenia, podrzte pat sekind,
kym voda nevytecie cez otvory na paru. Uvolnenim

tlacidla samocistenie ukoncite.

ODSTRANOVANIE PORUCH

plochy nepouzivajte drsné pomdcky ani Cistiace
prostriedky, pretoze mézu poskodit povrch. Ak chcete
odstranit pripalené zvysky, hortcou zehlickou zehlite
cez vlhkd tkaninu. Zehliacu plochu Glissium™ staci
utriet jemnou navlh¢enou tkaninou a utriet do sucha.

Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Zehliaca plocha sa nezahrieva, aj ked je
zehlicka zapnuta.

Problém s pripojenim

Skontrolujte kdbel napéjania, zastr¢ku
a zasuvku.

Teplota je nastavend na minimum.

Vyberte pozadovanu teplotu.

Zehli¢ka nevytvara paru.

Nedostatok vody v nddobe.

Naplrite nadobu na vodu (pozrite ¢ast
,Zaciname", ¢. 2).

Ovladac pary je nastaveny do pozicie
nevytvérania pary.

Nastavte ovladac pary do polohy v

rozpati od minimalneho vytvarania
pary po maximalne vytvéranie pary
(pozrite ¢ast Tabulka zehlenia”).

Vybrana teplota je nizsia ako t4, ktora je
potrebna na pouZivanie pary.

Teplotu zvyste aspor na stupen e e.

Rozprasova¢ nefunguje.

Nedostatok vody v nddobe.

Naplrite nadobu na vodu (pozrite ¢ast
,Zaciname”, ¢. 2).

Parna dyza a vertikalna parna dyza
nefunguju.

Parnd dyza sa pouzivala prilis ¢asto v
kratkom case.

Pred pouzitim parnej dyzy polozte
zehlicku do horizontélnej polohy a
pockajte.

Zehli¢ka nie je dostato¢ne hordca.

Nastavte spravnu teplotu pre Zzehlenie
parou (az do e @). Polozte Zehlicku do
vertikélnej polohy a pockajte, kym
indikator teploty zhasne.

Zehliaca plocha pri zehleni zanechava
na bielizni hnedé pasy a skvrny.

Pouzivate tvrdu vodu, ktoré sposobila
tvorbu usadenin v nadrzke na vodu.

Pouzite funkciu samocistenia.V
pripade potreby opakujte.

Pouzili ste chemické pripravky na
odstrafiovanie vodného kamena.

Nepouzivajte Ziadne pripravky na
odstrafiovanie vodného kamena.

V otvoroch Zehliacej plochy sa
nahromadili vlakna z tkanin a pélia sa.

Pouzite funkciu samocistenia. V
pripade potreby opakujte. Vycistite
zehliacu plochu navlhéenou méakkou
handri¢kou.

Tkaniny zrejme neboli dostato¢ne
vyplékané, alebo su odevy nové a pred
zehlenim neboli vyprané.

Bielizen znovu riadne vyplakajte.

LIKVIDACIA

2
Materialy oznacené symbolom C._) odovzdajte na
recyklaciu. Obal hodte do prislusnych kontajnerov na
recyklaciu. Chranite Zivotné prostredie a zdravie fudi
a recyklujte odpad z elektrickych a elektronickych

spotrebicov.

www.electrolux.com

Nelikvidujte spotrebice oznac¢ené symbolom s
spolu s odpadom z domécnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recyklacnom zariadeni alebo sa obratte na
obecny alebo mestsky urad.




VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe
z zmanjsanimi telesnimi, ¢utnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in e se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ci¢enje in vzdrzevanje uporabnika ne sme izvajati otrok brez nadzora.

Likalnik in napajalno vrvico hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8
let, ko je likalnik priklju¢en na elektriko ali ko se ohlaja.

Povrsine se lahko med uporabo segrejejo A.

Ta izdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporo¢amo
uporabo destilirane vode ali me3anice 50 % destilirane vode in 50 %
vode iz pipe.

Napravo lahko prikljucite samo na elektri¢cno napajanje, katerega
napetost in frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehni¢nimi
lastnostmi.

Likalnika ne uporabljajte, ¢e vam je padel na tla, ¢e so vidne poskodbe
na likalniku ali njegovem napajalnem kablu ali ¢e pusca.

Naprava mora biti priklju¢ena v ozemljeno vti¢nico.

Odprtina za polnjenje med uporabo ne sme biti odprta.

Ce sta naprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena oseba zamenijati, da se izognete
nevarnosti.

Likalnik uporabljajte in hranite na stabilni povrsini. Ko ga postavljate
na stojalo, se prepricajte, da je povrsina, na kateri je stojalo, stabilna.
Ko je naprava priklju¢ena v omrezje, je ne pustite brez nadzora.

Po vsaki uporabi, pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem je treba napravo
izklopiti, vtika¢ pa odklopiti iz omreZja.

Preden v rezervoar za vodo natocite vodo, likalnik izkljucite iz
elektricnega omrezja.

Napajalni kabel ne sme priti v stik z vro¢imi deli naprave.

Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrsno koli drugo tekocino.

Ne presezite najvecje dovoljene koli¢ine vode, ki je dolo¢ena za to
napravo.

Ce so navedene kakr3ne koli omejitve, opredelite kakovost/vrsto vode,
ki se lahko uporablja za to napravo.

Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne
prevzema odgovornosti za morebitne poskodbe, ki so posledica
neprimerne ali napacne uporabe naprave.

67



SESTAVNI DELI

. Likalna ploskev

. Razprsilnik
Gumb za prienje

emMmMoN®r

Indikator visine vode
Odprtina za polnjenje s pokrovom

Gumb za izpust pare
. Stikalo za paro/samodejno ciscenje

. Kontrolna lucka delovanja

Napajalni kabel

Varnostno samodejno izklapljanje lu¢ke

. Izbirnik temperature

. Rezervoar za vodo

. Prostor za shranjevanje napajalnega kabla
. Gumijasti zadnji del likalnika

zZzrx-—I

RAZPREDELNICA NASTAVITEV ZA LIKANJE

Tkanina Nastavljanje temperature | Priporocila za likanje
Akril ° Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
Acetat . Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko je blago se
vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje blaga.
L ) Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko je blago se
Najlon in poliester ° N . : - .
vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje blaga.
Umetna svila ° Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
. Vecinom ho likanje. Likanj r rablja gl na navodil
Viskoza ° ec. o'asuo anje. Likanje s paro se uporablja glede na navodila
proizvajalca.
Svila .o Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila. Za preprecitev pojava
svetlecih lis na blagu uporabite likalno krpo.
Poglejte etiketo na oblacilih in upostevajte navodila proizvajalca.
Bombazne medanice |e® Uporabite nastavitev, ustrezno vlaknom, ki zahtevajo najnizjo
nastavitev.
Volna in mesanice .o Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba
volne likalne krpe.
Suho likanje, ko je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za
Bombaz LX) vlaZenje blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika za
paro.
5 Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba
Rebrast zamet (X X .
likalne krpe.
Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba likalne
A . krpe, da se prepreci nastanek svetlecih lis, zlasti pri temnejsih barvah
@ @ @ na najvisjo mozno A X . X ] ) -
Lan blaga. Suho likanje, ko je blago Se vlazno, sicer uporabite razprsilnik
temperaturo - - X ; I
za vlazenje blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika za
paro.
. ® @ @ na najvisjo mozno . - R
Denim Vi) Uporabite najvecjo nastavitev izbirnika za paro.

temperaturo

Hitrost likanja in vlaznost tkanine lahko povzrocita, da optimalne nastavitve niso enake priporocenim iz razpredelnice!

PRIPRAVA ZA UPORABO

1. Pred prvo uporabo. Odstranite vse ostanke nalepk in Funkcijo razprsilnika uporabite za predhodno vlazenje

likalnik nezno otrite z vlazno krpo. Rezervoar za vodo
splaknite in tako odstranite tuje delce. Pri prvi vkljucitvi
likalnika se lahko pojavijo za¢asne izparine/vonjave.

blaga, in sicer tako da veckrat pritisnete gumb za
prienje in s tem sprostite nezno meglico (A). Za
uporabo funkcije izpusta pare mora biti rezervoar za

2. Polnjenje parnega likalnika z vodo. vodo napolnjen vsaj do polovice. Ve¢krat pritisnite
Preverite, ali je vtikac odstranjen iz elektri¢ne vticnice. gumb za izpust pare, da pripravite ¢rpalko (B).
Izbirnik za paro nastavite na polozaj suho likanje in 5. Parno likanje oblek na obesalniku. Funkcija
odprite pokrov odprtine za polnjenje. S prilozeno navpi¢nega dovajanja pare je idealna za parno likanje
merilno pqsodo dadajte najvecjo doyoljeno koli¢ino zaves, oblek in obcutljivih tkanin. Obleko obesite na
vode. fopr!te polfrov. 7:“ lzdelek]epnmergq zauporabo obesalnik in likalnik pribliZzajte na razdaljo od 10 do 20
zvodo iz pipe. Priporo¢amo uporabo destilirane vode em, nato pritisnite gumb za izpust pare.
ali mesanice 50 % destilirane vode in 50 % vode iz pipe. T k ¢ deino izklaplianie. C. AI'k Inik

3. Napajalni kabel prikljucite v elektri¢no vticnico. 6. Trikra 'T° samcf e’"°fz ap !anje. € likainika ne
Kontrolna lucka delovanja se prizge. Izbirnik upo“rabIJat'e,' ko je poloZen na likalno ploske\{ ali 'IeZ|. na
temperature nastavite na Zeleno temperaturo. Ko se svoji stranici, se bo po 30 sekundah samodejno izkljucil.
lu¢ka ugasne, je likalnik pripravljen za uporabo. ;e Je Iv|}<aln|k pqlozen na zadnji del, se !Jowsamodejno

4. Uporaba funkcij razprsilnika in izpusta pare. Preverite, izkljucil po 8 minutah. Za ponovno vkljuc¢itev samo

da je rezervoar za vodo napolnjen vsaj do Cetrtine.

www.electrolux.com

nadaljujte likanje.



CISCENJE (NE UPORABLJAJTE CISTILNIH SREDSTEV)

7. Likalnik vedno shranjujte tako, da ga postavite na

zadnji del.

Za cis¢enje zunanjih povrsin uporabite vlazno mehko
krpo, nato ga osusite s suho krpo. Ne uporabljajte
kemi¢nih raztopil, ker bodo ta poskodovala povrsino

likalnika.

8. Funkcija samodejnega ¢iscenja. Likalnik drzite

9. Ciséenje likalne ploskve. Za ¢is¢enje likalne ploskve

ne uporabljajte gobic za ¢iscenje ali grobih Cistilnih

sredstev, saj bodo poskodovala njeno povrsino. Da
odstranite zazgane ostanke, polikajte vlazno krpo,
medtem ko je likalnik $e vro¢. Da oistite likalno

ploskev Glissium™, jo enostavno obrisite z vlazno

nad umivalnikom. V rezervoar za vodo nalijte vodo.
Vklopite likalnik in ga segrejte. Gumb za paro
nastavite na funkcijo samodejnega c¢iscenja, pritisnite
in drzite ga 5 sekund, da voda odtece skozi luknjice
za izpust pare. Za prekinitev funkcije samodejnega

¢iscenja sprostite gumb.

ODPRAVLJANJE TEZAV

mehko krpo in jo nato osusite s suho krpo.

Tezava

Mogoc vzrok

Resitev

Likalna ploskev se ne segreva, ¢eprav je
likalnik vkljucen.

Tezava pri povezavi z elektri¢no vti¢nico.

Preverite napajalni kabel, vti¢ in
vti¢nico.

Izbirnik temperature je nastavljen na
polozaj MIN.

Nastavite ustrezno temperaturo.

Likalnik ne dovaja pare.

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Napolnite rezervoar za vodo (glej
razdelek »Priprava za uporabo, st. 2).

Stikalo za paro je nastavljeno tako, da
likalnik ne dovaja pare.

Stikalo za paro nastavite v polozaj med
najmanjso nastavitvijo za dovajanje
pare in najvecjo nastavitvijo za
dovajanje pare (glej »Razpredelnico
nastavitev za likanje«).

Izbrana temperatura je nizja od
temperature, ki je dolo¢ena za uporabo z
dovajanjem pare.

Povecati temperaturo do vsaje e.

Funkcija razprsilnika ne deluje.

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Napolnite rezervoar za vodo (glej
razdelek »Priprava za uporabo, st. 2).

Funkciji izpusta pare in navpi¢nega
izpusta pare ne delujeta.

Funkcija izpusta pare je bila v kratkem
¢asu pogosto uporabljena.

Pred uporabo funkcije izpusta pare
likalnik polozite v vodoraven polozaj
in pocakajte.

Likalnik se ne segreje dovolj.

Nastavite primerno temperaturo za

izpust pare (do e ). Likalnik polozite
v vodoraven polozaj in pocakajte, da
ugasne kontrolna lu¢ka temperature.

Med likanjem likalna plosca pusca rjave
¢rte in maze perilo.

Uporabili ste trdo vodo, ki je povzrocila
nastanek vodnega kamna v posodi za
vodo.

Enkrat ali veckrat uporabite funkcijo
samodejnega c¢iscenja.

Uporabili ste kemicna sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna.

Ne uporabljajte sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vlakna tkanin so se nabrala v odprtinah
likalne plosce in se Zgejo.

Enkrat ali veckrat uporabite funkcijo
samodejnega c¢is¢enja. Likalno plosc¢o
ocistite z vlazno mehko krpo.

Perilo morda ni ustrezno izprano ali pa
so oblacila nova in pred likanjem niso
bila oprana.

Perilo ponovno ustrezno izperite.

ODSTRANJEVANJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol C,_)_
Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati

odpadke elektri¢nih in elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom mmmm, ne odstranjujte
z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na krajevno
zbiralis¢e za recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.
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BEZBEDNOSNI SAVETI
Pre prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte sledeca uputstva.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta 8 godina i starija kao i osobe
sa umanjenom fizitkom osetljivos¢u, ili mentalnim sposobnostimaiili
osobe bez odgovarajuceg iskustva i znanja ukoliko ima se obezbedi
nadzor ili im se daju uputstva u vezi sa koris¢enjem uredaja na
bezbedan nacin i shvataju opasnosti kojima su izloZeni.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Deca ne smeju da obavljaju ¢iS¢enje i odrzavanje bez nadzora.

Drzite peglu i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina dok se puni
ili hladi.

Povrsina moze da se zagreje tokom koris¢enja 4.

U ovom proizvodu moze da se koristi voda iz slavine. Preporucuje se
koris¢enje destilovane vode ili mesavine od 50% destilovane i 50%
vode iz slavine.

Ovaj kucni aparat moze da se poveze samo na napajanje ¢iji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Pegla ne sme da se koristi ako padne, ako ima vidljivih znakova
ostecenja na pegliili kablu ili ako propusta vodu.

Uredaj morate povezati na uti¢nicu sa uzemljenjem.

Otvor za punjenje ne smije se otvoriti tijekom uporabe.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje oSte¢en, zamenu uredaja mora da
izvrsi proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba
kako bi se izbegle sve opasnosti.

Pegla mora da se koristi i postavlja na stabilnoj povrsini. Kada
postavljate peglu na postolje, uverite se da je povrsina na koju je
stavljate stabilna.

Uredaj ne smete ostavljati bez nadzora kada je ukljucen u struju.
Nakon svakog koris¢enja, pre Cis¢enja ili bilo kakvog odrzavanja
potrebno je da uredaj iskljucite i izvucete utikac iz uti¢nice elektri¢cnog
napajanja.

Pre punjenja rezervoara vodom utika¢ mora biti isklju¢en iz uti¢nice.
Kabl za napajanje ne sme da ima kontakt sa vru¢im delovima uredaja.
Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu te¢nost!

Nemojte prekoraciti maksimalni nivo punjenja naznacen na uredajima.
Ako postoje odredena ogranicenja, odredite kvalitet / vrstu vode koja
moze da se koristi u uredaju.

Ovaj aparat sluzi iskljuc¢ivo za kué¢nu upotrebu. Proizvodac ne

snosi nikakvu odgovornost za moguca oStecenja nastala zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog koris¢enja uredaja.

www.electrolux.com



KOMPONENTE

OMMmMOoO N>

. Grejna ploca

. Indikator maksimalnog nivoa vode
. Otvor za punjenje sa poklopcem

. Rasprsivac

Dugme za raspriivanje
Dugme za mlaz pare

. Prekidac za paru/Samociscenje

TABELA PEGLANJA

ZzZzrx-—xT

. Lampica indikatora napajanja

Elektri¢ni kabl
Bezbednosna lampica automatskog iskljucivanja

. Prekidac za temperaturu

Rezervoar za vodu

. Deo za namotavanje kabla
. Postolje sa gumenom oblogom

Materijal Podesavanje Saveti za koris¢enje pegle
temperature
Akril ° Peglajte na suvo sa obrnute strane
Acetat . Peglajte na suvo sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite
rasprsivac za vlazenje.
I Peglajte sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za
Najlon i poliester ° L
vlazenje.
Rejon ° Peglajte sa obrnute strane tkanine.
Viskoza ° Uglavnom peglajte na suvo. Para se moze koristiti uz pridrzavanje
uputstava proizvodaca.
Svila .o Peglajte sa obrnute strane. Koristite krpu za peglanje da biste sprecili
nastajanje sjajnih tragova.
Materijali od pamuka ° Proverite podatke na etiketi i sledite uputstva proizvodaca. Koristite
i mesanog prediva podesavanje prema predivu koje zahteva najnizu vrednost.
Vuna i materijali
odvuneimesanog |ee Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.
prediva
Peglajte na suvo dok je jo$ vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje.
Pamuk [ X) L . K
Koristite srednju do jaku paru.
Somot [ XX Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.
Peglajte sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje da biste sprecili
i nastajanje sjajnih tragova, narocito kod tkanina tamnijih boja. Peglajte
Lan ©® @ @ na“max e A oo -
na suvo dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite
srednju do jaku paru.
Dzins ® @ @ na“max” Koristite maksimalnu paru.
Razlicita brzina peglanja i vlaznost tkanine mogu da prouzrokuju da se optimalni uslovi razlikuju od uslova preporucenih u
tabeli!

POCETAK RADA

1.

I

w

Pre prve upotrebe. Uklonite sve lepljive ostatke i
neznim pokretima istrljajte peglu vlaznom krpom.
Isperite rezervoar vode da biste uklonili strane Cestice.
Prilikom prvog uklju¢ivanju mogu da se pojave
privremena isparavanja ili mirisi.

Punjenje parne pegle vodom.

Proverite da i je utika¢ izvucen iz uti¢nice za struju.
Okrenite prekidac za paru na podesavanje za suvo

i otvorite poklopac otvora za punjenje. Pomocu
prilozene menzure napunite vodom do maksimalnog
nivoa. Zatvorite poklopac. U ovom proizvodu moze

da se koristi voda iz slavine. Preporucuje se korisc¢enje
destilovane vode ili mesavine od 50% destilovane i 50%
vode iz slavine.

Ukljucivanje kabla za napajanje u uti¢nicu za struju.
Lampica indikatora napajanja se uklju¢uje. Okretanjem
podesite prekidac za temperaturu na odgovarajucu
vrednost. Kada se lampica iskljuci, pegla je spremna za
upotrebu.

4.

Koriscenje funkcije rasprsivaca i mlaza pare.
Proverite da li je rezervoar vode napunjen najmanje

do 1/4. Ako pritisnete dugme rasprsivaca nekoliko
puta, stvorice se fino rasprsena maglica koju mozete

da koristite za predvlazenje tkanine (). Za koris¢enje
funkcije mlaza pare rezervoar vode mora da bude
napunjen najmanje do 1/2. Pritisnite dugme mlaza pare
nekoliko puta da biste izbacili vazduh iz pumpe (B).

. Peglanje okacene odece pomocu pare. Funkcija

vertikalnog mlaza pare je idealno resenje za peglanje
zavesa, odela i neznih tkanina parom. Okacite Zeljeni
predmet na vesalicu i drzite peglu na paru na razdaljini
od 10 - 20 cm od materijala i pritisnite dugme mlaza
pare.

. 3 nacina automatskog iskljucivanja. Ako peglu

ostavite bez nadzora na grejnoj plo¢i ili na bo¢noj
strani, ona ce se iskljuciti nakon 30 sekundi. Ako peglu
ostavite bez nadzora u vertikalnom polozaju, ona ce se
iskljuciti nakon 8 minuta. Za uklju¢ivanje samo pocnite
da peglate.
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CISCENJE (NEMOJTE KORISTITI DETERDZENTE)

7. Peglu uvek ¢uvajte u vertikalnom polozaju.
Spoljasne povrsine odistite vlaznom mekom krpom i
zatim ih obrisite suvom krpom. Nemojte da koristite
hemijska sredstva za otapanje jer ona mogu da ostete

povrsinu.

Funkcija samociséenja. Drzite peglu iznad sudopera.
Napunite vodom. Zagrejte peglu. Dugme za paru

9. Ciscenje grejne ploce. Ne koristite jastu¢ice za
ribanje ili gruba sredstva za ¢iscenje grejne ploce
jer e ta sredstva ostetiti povrsinu. Za uklanjanje
sagorelih ostataka peglajte preko vlazne krpe dok je

pegla jos vruca. Glissium™ grejnu plocu jednostavno

pomerite u polozaj samociséenja i drzite 5 sekundi

da bi se ispraznila voda iz otvora za p.

aru. Za prekid

funkcije samociscenja otpustite dugme.

RESAVANJE PROBLEMA

obrisite mekom vlaznom krpom i zatim obrisite
suvom krpom.

Problem

Moguc uzrok

Resenje

Grejna ploca se ne zagreva iako je
pegla uklju¢ena.

Problem u vezi sa elektri¢nim
napajanjem

Proverite kabl za elektri¢no napajanje,
utikac i uti¢nicu.

Kontrola temperature je u polozaju MIN.

Izaberite odgovarajuc¢u temperaturu.

Pegla ne stvara paru.

Nema dovoljno vode u rezervoaru.

Napunite rezervoar vodom (pogledajte
"Pocetak rada’, br. 2).

Kontrola pare postavljena je na polozaj
pri kom se ne stvara para.

Postavite kontrolu pare izmedu
poloZzaja za minimalnu paru i
maksimalnu paru (pogledajte "Tabela
peglanja").

Izabrana temperatura je niza od
temperature odredene za koriscenje sa
parom.

Povecajte temperaturu najmanje do
oo

Funkcija rasprsivanja ne radi.

Nema dovoljno vode u rezervoaru.

Napunite rezervoar vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Funkcije mlaza pare i vertikalnog mlaza
pare ne rade.

Funkcija mlaza pare Cesto je koris¢ena u
kratkom vremenskom periodu.

Stavite peglu u horizontalni polozaj i
pricekajte neko vreme pre ponovnog
koris¢enja funkcije mlaza pare.

Pegla nije dovoljno vruca.

Podesite pravilnu temperaturu za
peglanje parom (do e e@). Stavite
peglu u vertikalan polozaj i pri¢ekajte
dok se ne iskljuci lampica indikatora
temperature.

Smede pruge izlaze iz donje ploc¢a
tokom peglanja i na rublju ostaju mrlje.

Koristili ste tvrdu vodu koja je
prouzrokovala stvaranje mrlja od
kamenca u rezervoaru za vodu.

Upotrebite funkciju samociséenja
jednom ili vise puta.

Koristili ste hemijska sredstva za cis¢enje
kamenca.

Nemojte koristiti bilo kakva sredstva za
Cis¢enje kamenca.

Vlakna tkanine su se nakupila u otvorima
na donjoj ploci i gore.

Upotrebite funkciju samociséenja
jednom ili vise puta. Donju plo¢u
Cistite vlaznom, mekom krpom.

Tkanine mozda nisu isprane dobro ili
su odevni predmeti novi i jos uvek nisu
oprani pre peglanja.

Potrebno je da ponovo dobro isperete
rublje.

ODLAGANJE

A"
Reciklirajte materijale sa simbolom Lo-)‘

Pakovanje odlozite u odgovarajuce kontejnere radi
recikliranja. Pomozite u zastiti Zivotne sredine i ljudskog

Uredaje obelezene simbolom mmmm nemojte bacati

zdravlja kao i u recikliranju otpadnog materijala od

elektronskih i elektri¢nih uredaja.

www.electrolux.com

zajedno sa smecem. Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj kancelariji.




SAKERHET

Las foljande instruktioner noga innan du anvander strykjarnet for
forsta gangen.

Produkten kan anvandas av barn fran atta ars alder och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental halsa eller brist pa erfarenhet och
kunskap om de overvakas eller instrueras om hur produkten anvands
pa ett sakert satt och forstar riskerna i samband med anvandningen.
Barn ska inte leka med produkten.

Rengoring och anvandarunderhall ska inte goras av barn utan
overvakning.

Hall strykjarnet och dess sladd utom rackhall fér barn som ar yngre an
atta ar nar det satts igang eller svalnar.

Ytorna kan bli heta vid anvandning 4.

Produkten ar lamplig for anvandning med kranvatten. Vi
rekommenderar att destillerat vatten eller en blandning av 50 %
destillerat och 50 % kranvatten anvands.

Strykjarnet far endast kopplas till ett eluttag med samma spanning
och frekvens som anges pa produktens markplat.

Du ska inte anvanda strykjarnet om du har tappat det, om det finns
tydliga tecken pa skador pa strykjarnet eller kabeln eller om det lacker.
Strykjarnet far endast anslutas till ett jordat uttag.
Pafyllningséppningen far inte 6ppnas under anvandning.

Om strykjarnet eller stromkabeln har skadats maste den bytas ut

av tillverkaren, auktoriserad servicepersonal eller nagon annan
kvalificerad person for att undvika fara.

Strykjarnet ska anvandas och stallas pa en stabil yta. Kontrollera att
ytan dar strykjarnsstallet star ar stabil innan strykjarnet placeras i
stallet.

Lamna aldrig strykjarnet o6vervakat nar stromsladden ar inkopplad.
Strykjarnet ska stangas av och sladden dras ur varje gang det har
anvants samt fore rengoring och underhall.

Dra ur kontakten innan du fyller pa vattenbehallaren med vatten.
Stromkabeln far inte komma i kontakt med strykjarnets varma delar.
Sank aldrig ned strykjarnet i vatten eller ndgon annan vatska.

Fyll aldrig strykjarnet mer an till den maxvolym som anges pa
strykjarnet.

Ange vilken vattenkvalitet/typ av vatten som far anvandas i strykjarnet
om sadana begransningar finns.

Strykjarnet ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren tar inte pa
sig nagot ansvar for skada som uppstar vid felaktig anvandning av

strykjarnet.
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DELAR

. Stryksula

. Sprayknapp
Jetknapp

OmMmMmoN®>

. Maxindikator for vattenniva
. Oppning for pafylining med lock
. Spraymunstycke

. Angviljare/sjalvrengoring

STRYKTABELL

. Stromindikatorlampa
Stromkabel
Sjalvavstangningslampa
. Temperaturvéljare

. Vattenbehallare

. Kabelsamlare

. Gummibelagd hal

zZzrx-—I

Tyg Temperaturinstéllning Strykrekommendationer

Akryl ° Torrstryk pa avigsidan.

Acetat . Torrstryk pa avigsidan medan tyget &r fuktigt eller anvénd spray for
att fukta.

Nylon och polyester | e Stryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for att
fukta.

Rayon ° Stryk pé avigsidan av tyget.

Viskos Torrstryk framst. Anga kan anviandas enligt tillverkarens instruktioner.

Silke LX) Stryk pa avigsidan. Anvand strykduk for att undvika méarken.

X Las etiketten och folj tillverkarens instruktioner. Anvand den instéllning

Bomullsblandningar (e e I, . L e
som krévs for den fibertyp som &r mest dmtalig.

Ull och . o .

ullblandningar LX) Stryk med dnga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.

Bomull oo 'Il,'orrstrylimedan t.ygef ar fuktigt eller anvand spray for att fukta. Stall in
angan pa medel till hog.

Manchester XX Stryk med anga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.
Stryk pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk for att undvika

Linne @ @ o till max marken, sarskilt pd morkare farger. Torrstryk medan tyget ar fuktigt

eller anvédnd spray for att fukta. Stall in angan pa medel till hog.

Denim/jeans

@ o o till max

Stéll in angan pé hogsta effekt.

Resultatet beror ocksé pa hur fuktigt materialet ar, och om man stryker med snabba eller langsamma tag. Det kan medféra
att en annan instéllning &n den som rekommenderas i tabellen &r bast.

KOMMA IGANG

1. Fore forsta anvandningen. Ta bort alla tejprester

4. Anvénda spray- och jetfunktionerna. Kontrollera

N

w

och gnugga forsiktigt med en fuktig trasa. Skolj
vattenbehallaren for att avldgsna skrap. Forsta
gangen strykjarnet anvands kan det ryka/lukta
tillfalligt.

Fylla angstrykjarnet med vatten.

Kontrollera att stromkabeln inte sitter i uttaget. Vrid
angviljaren till installningen for torrstrykning och
Oppna locket till 5ppningen for pafylining. Anvand
den medféljande bagaren for att fylla vatten upp
till maxnivan. Stang locket. Produkten dr Idmplig
fér anvédndning med kranvatten. Vi rekommenderar
att destillerat vatten eller en blandning av 50 %
destillerat och 50 % kranvatten anvénds.

Anslut stromkabeln till ett uttag.
Stromindikatorlampan ténds. Stall in temperaturen
genom att vrida temperaturvaljaren till ratt Iage. Nar
lampan slécks &r strykjarnet klart att anvanda.

www.electrolux.com
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att vattenbehallaren &r fylld atminstone till en
fiardedel. Fukta tyget fére strykning genom att
trycka pa sprayknappen flera ganger sa att vattnet
sprayas ut (A). Nar du anvander jetfunktionen ska
vattenbehdllaren vara fylld &tminstone till hdlften.
Tryck pa jetknappen flera ganger for att forbereda
pumpen (B).

Anga hangande klader. Vertikal angfunktion passar
utmarkt for att anga gardiner, kostymer och 6mtaliga
tyger. Hang upp tyget pa en héngare, hall strykjarnet
pa ca 10-20 cm avstand och tryck pa angknappen.
Tre typer av sjalvavstangning. Om strykjarnet
lamnas stillastdende pa stryksulan eller pa sidan
stangs det av efter 30 sekunder. Om strykjarnet
ldmnas stillastdende pa hélen stangs det av efter 8
minuter. Nar du borjar stryka igen slas det pa.



RENGORA (ANVAND INGA RENGORINGSMEDEL)

7. Forvara alltid strykjdrnet pa hdlstodet.
Rengor de yttre ytorna genom att torka med en mjuk,
fuktad trasa. Anvand inga kemiska I6sningsmedel

eftersom de skadar ytan.

8. Sjdlvrengoringsfunktion. Hall strykjarnet 6ver en
diskho. Fyll med vatten. Lat strykjarnet bli varmt.
Stall angknappen i sjalvrengoringsldge, hall kvari 5

9. Rengora stryksulan. Anvand inte tvédttsvamp
med skrubbeffekt eller starka rengéringsmedel pa
stryksulan eftersom de kan skada ytan. Avldgsna

branda rester genom att stryka pa en fuktig trasa

sekunder sa att vattnet kommer ut ur anghalen. Slapp
knappen for att avsluta sjélvrengoringen.

FELSOKNING

medan strykjarnet fortfarande &r varmt. Rengor den
laminerade Glissium™-stryksulan genom att torka
den med en mjuk, fuktig trasa och torka torrt.

Problem

Trolig orsak

Losning

Stryksulan blir inte varm trots att
strykjarnet ar pa.

Anslutningsproblem

Kontrollera stromkabeln,
stickkontakten och uttaget.

Temperaturvéljaren ar i laget MIN.

Valj ratt temperatur.

Det kommer ingen anga fran
strykjarnet.

Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Fyll vattenbehallaren (se Komma
igang, nr 2).

Angviljaren ar inte i anglage.

Stéll angvaljaren mellan minimal anga
och maximal anga (se Stryktabell).

Den valda temperaturen ar for lag for att
anvanda énga.

Oka temperaturen till mins @ e.

Sprayfunktionen fungerar inte.

Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Fyll vattenbehallaren (se Komma
igang, nr 2).

Jetfunktionen och den vertikala
jetfunktionen fungerar inte.

Jetfunktionen har anvédnts mycket ofta
under en kort tid.

Stall strykjarnet horisontellt och
vénta en stund innan du anvander
jetfunktionen igen.

Strykjarnet ar inte tillrackligt varmt.

Justera temperaturen sa att den passar
for angstrykning (minst e @). Stall
strykjarnet vertikalt och vanta tills
indikatorlampan for temperatur slacks.

Det kommer ut bruna rander ur sulan
vid strykning som ger flackar pa tyget.

Du har anvant hart vatten som har
orsakat att kalkavlagringar bildats i
vattentanken.

Anvand sjédlvrengodringsfunktionen en
eller flera gdnger.

Du har anvant kemiska
avkalkningsmedel.

Anvand inga avkalkningsmedel.

Tydfibrer har fastnat i sulans hal och
branns.

Anvand sjédlvrengoringsfunktionen en
eller flera ganger. Torka ur sulan med
en mjuk trasa.

Tyget har kanske inte skéljts ordentligt
eller sa ar plaggen nya och har inte
tvattats innan de stryks.

Skolj tvétten ordentligt igen.

KASSERING

Atervinn material med symbolen Lo-).

Atervinn forpackningen genom att placera den i lampligt
karl. Bidra till att skydda var miljo och var halsa genom

Slédng inte produkter markta med symbolen mmm med

att atervinna avfall fran elektriska och elektroniska

produkter.

hushallsavfallet. Limna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta kommunkontoret.
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EMNIYET TAVSIYESI

Makineyi ilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimatlar dikkatle
okuyun.

Bu cihaz, gozetim altinda bulunmalari ve cihazin emniyetli bir sekilde
kullanimina yonelik bilgilerin verilmesi ve ilgili tehlikeleri anlamig
olmalari kosuluyla 8 yasindan buytk ¢ocuklar ve disuk fiziksel, duyusal
veya mental glice veya deneyim ve bilgi yoksunluguna sahip kisilerce
kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi gézetim altinda bulunmayan cocuklarca
yapilmamahdir.

Elektrik varken veya soguma sirasinda Gtlye ve kablosuna 8 yasindan
kicuk cocuklarin erismesine izin vermeyin.

Kullanim sirasinda yuzeyler isinabilir 4.

Bu Uriin cesme suyuyla kullanim i¢in uygundur. Damitilmis su veya %
50 damitilmis su ile % 50 ¢esme suyu karisiminin kullanilmasi tavsiye
edilir.

Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki
Ozelliklere uyan bir gli¢c kaynagina baglanmalidir.

Utt; dustrilmisse, Gzerinde veya kablosunda gézle gériliir hasar
izleri varsa ya da sizintt mevcutsa kullanilmamalidir.

Cihaz yalnizca toprakh bir prize baglanmalidir.

Doldurma penceresi, kullanim sirasinda agilmamalidir.

Cihaz veya elektrik kablosu hasar gorirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; Uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

Ut sabit bir zemin (izerinde kullanilmali ve birakilmalidir. Utuyu
standi Gzerine birakirken, standin tGzerinde durdugu ylizeyin sabit
oldugundan emin olun.

Cihazi asla prize bagliyken calisir halde birakmayin.

Uzerinde herhangi bir temizlik veya bakim isi yapilmadan énce cihaz
kapatilmali ve her kullanim sonrasinda fisten cekilmelidir.

Su haznesine su doldurulmadan 6nce cihazin fisi prizden ¢ekilmelidir.
Elektrik kablosu, cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.

Cihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.

Cihaz Gzerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini agsmayin.
Kisitlamalar mevcutsa lutfen cihazda kullanilabilecek su kalitesi / su
tlrdnd tanimlayin.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmis ve Uretilmistir.
Cihaz Ureticisi, cihazin uygun olmayan veya yanlis bicimde
kullanilmasindan kaynaklanan herhangi bir olasi zarardan sorumlu
degildir.

www.electrolux.com



BILESENLER

. Taban levhasi

. Puskirtme agzi

OmMmMmoN®>

. Maksimum su seviyesi gostergesi
. Kapakli doldurma deligi

. Puskiirtme dugmesi
Buhar puskirtme diigmesi
. Buhar se¢gme diigmesi/Kendini temizleme

UTULEME TABLOSU

. Gl¢ gosterge 15191
Sebeke kablosu
Guvenlik otomatik kapanma isigi
. Sicaklik secme diigmesi
Su haznesi
. Kablo sarma pargasi
. Lastik-tlylu kaide

zZzrx-—xT

Kumas Sicaklik ayari Utii tavsiyesi
Akrilik ° Kuru ttuleme, ters ylizden.
Kuru Gtlleme, ters ytizden, nemliyken veya puskirtme yoluyla
Asetat ° )
nemlendirerek.
T = atal livk ki vl
Naylon ve Polyester | e ers yuzd'en Gttileme, nemliyken veya piiskiirtme yoluyla
nemlendirerek.
Suni ipek ° Kumasin ters yuiziinden ttiileme.
Sentetik ° Esasen kuru tiileme. Ureticinin talimatlarina gére buhar kullanilabilir.
; Ters ylizden ttlleme. Parlama izlerini engellemek icin bir Gtl bezi
Ipek (X ]
kullanin.
Etiketi kontrol edin ve Ureticinin talimatlarina uyun. En dusiik ayari
Pamuk karisimlari oo .
gerektiren elyaf ayarini kullanin.
Yiin ve yiin karisimlari | @ @ Buharl tttileme, ters ylizden veya (tl bezi kullanarak.
Kuru tGttleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla nemlendirerek. Orta
Pamuk [ X) I "
ila yuiksek diizeyde buhar kullanin.
Kadife XX Buharl tttileme, ters ylizden veya (it bezi kullanarak.
Ters ylizden Gtlleme veya 6zellikle koyu renklilerde parlama izlerini
N . onlemek igin Utd bezi kullanarak. Kuru ttiileme, nemliyken veya
Keten ® @ @ "'max" ayari - X P .
puskirtme yoluyla nemlendirerek. Orta ila yliksek diizeyde buhar
kullanin.
Kot ® @ @ "max" ayari Maksimum diizeyde buhar kullanin.

Cesitli Gttileme hizlar ve kumags nemi, optimum ayarin tabloda 6nerilenden farkli olmasina neden olabilir!

BASLARKEN

1. ilk kullanimdan énce. Tim yapiskan kisimlari

4. Su piiskiirtme ve buhar piiskiirtme fonksiyonunu

¢cikartin ve nemli bir bezle hafifce silin. Yabanci
maddeleri temizlemek icin su haznesini durulayn. ilk
kez acildiginda, gecici buhar/koku meydana gelebilir.
Buharli iititye su doldurma.

Fisin prizden ¢ekildiginden emin olun. Buhar se¢gme
digmesini Dry (Kuru) ayarina getirin ve doldurma
deligi kapagini agin. Uriinle birlikte verilen doldurma
kabini kullanarak maksimum diizeye kadar su
doldurun. Kapagdi kapatin. Bu tiriin cesme suyuyla
kullanim icin uygundur. Damitilmis su veya %

50 damitilmis su ile % 50 ¢cesme suyu karisiminin
kullanilmasi tavsiye edilir.

Elektrik kablosunu prize takma. Glig gosterge 151G
yanar. Sicaklik segme diigmesini dondrerek sicakligi
istediginiz sekilde ayarlayin. Isik kapandiginda utu
kullanima hazirdir.

N

w

kullanma. Su haznesinin en az 1/4 oranindan dolu
oldugundan emin olun. Puskiirtme diigmesine
birkag kez basmak suretiyle kumaslari nceden
nemlendirmek icin su plskirtme 6zelligini kullanin
(A). Buhar puskiirtme fonksiyonunu kullanmak igin,
haznenin en az 1/2 oranindan dolu oldugundan emin
olun. Pompalamayi saglamak icin buhar piiskiirtme
diigmesine birkag kez basin (B).

5. Asilan esyalara buhar verme. Perdeler, takim

6

elbiseler ve narin camasirlara buhar vermek i¢in
dikey buhar puskiirtme fonksiyonu idealdir. Esyayi bir
askiya asin, Gttiyt 10-20 cm’lik bir mesafede tutun ve
buhar puskirtme diigmesine basin.

3 yollu Otomatik Kapatma. Utj, taban levhasi
tzerinde veya yan kismi tizerinde birakilirsa 30 saniye
sonra kapanir. Kaide tizerinde birakilirsa 8 dakika
sonra kapanir. Calistirmak icin tekrar tttilemeye
baslamaniz yeterlidir.

7
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TEMIZLEME (DETERJAN KULLANMAYIN)

7.

Utiiyii daima kaidesi iizerine oturtarak saklayin.
Dis ylzeyleri temizlemek i¢in nemli yumusak bir bez
kullanin ve ardindan silerek kurulayn. Yiizeylere zarar
verecegi icin kimyasal ¢ozeltiler kullanmayin.
Kendini temizleme fonksiyonu. Utiiyii bir
lavabonun iizerinde tutun. Su doldurun. Utliyii isitin.

. Taban levhasini temizleme. Yiizeye zarar verecegi

icin taban levhasi tizerinde cizebilecek pedler veya
sert temizleyiciler kullanmayin. Yanik kalintilarin, Gtu
sicakken nemli bir bezi Gttilemek suretiyle ¢ikartin.
Glissium™ taban levhasini temizlemek icin, yumusak
nemli bezle silin ve silerek kurulayin.

Buhar diigmesini kendini temizleme konumuna
getirin, buhar deliklerinden suyun bosaltilmasi icin
5 saniye bu konumda tutun. Kendini temizleme
fonksiyonunu durdurmak icin diigmeyi birakin.

SORUN GIDERME

Sorun

Olasi neden

Coziim

Utii agik olmasina ragmen taban
levhasi isinmiyor.

Baglanti sorunu

Elektrik kablosunu, fisi ve prizi kontrol
edin.

Sicaklik ayari, MIN konumundadir.

Uygun sicakhgi segin.

Utii buhar dretmiyor.

Haznede yeterli su yoktur.

Su haznesini doldurun (bkz.
"Baslarken’, no 2).

Buhar ayari, buhar puskirtmeme
konumundayken yapilir.

Buhar ayarini, minimum buhar ve
maksimum buhar konumlari arasinda
yapin (bkz. "Utiileme tablosu").

Secilen sicaklik, buharla kullanim igin
belirlenen sicakliktan dustiktir.

@ @ siyl minimum belirtilen seviyeye
cikarin.

Plskurtme fonksiyonu calismiyor.

Haznede yeterli su yoktur.

Su haznesini doldurun (bkz.
"Baslarken’, no 2).

Buhar puskirtme ve dikey buhar
puskirtme fonksiyonu calismiyor.

Kisa siire icinde buhar puskirtme
fonksiyonu cok sik kullaniimistir.

Utliyii yatay konuma getirin ve buhar
puskirtme fonksiyonunu kullanmadan
once bir siire bekleyin.

Utii yeterince sicak degildir.

Buharl Gitiileme igin gerekli sicakhgi
ayarlayin (e e diizeyine kadar). Utliyi
dikey konuma getirin ve sicaklik
gosterge I5191 sonene kadar bekleyin.

Keten camasirlar Gttilerken taban
plakasindan kahverengi cizgiler ¢ikiyor
ve leke birakiyor.

Sert su kullandiniz ve bu, su tankinda
kire¢ olusumuna neden oldu.

Bir veya birden fazla kez kendi kendini
temizleme fonksiyonunu kullanin.

Kimyasal kireg¢ ¢ozlicii maddeler
kullanmiginizdir.

Kimyasal kireg ¢ozlicli maddeler
kullanmayin.

Taban plakasinin deliklerinde kumas
iplikleri birikmistir ve yaniyordur.

Bir veya birden fazla kez kendi kendini
temizleme fonksiyonunu kullanin.
Taban plakasini yumusak ve nemli bir
bezle temizleyin.

Camagirlar diizgiin bir sekilde
durulanmamis olabilir veya giysiler
yenidir ve Gtlilenmeden 6nce
yikanmamistir.

Litfen camasirlari diizgiin bir sekilde
tekrar durulayin.

ELDEN CIKARMA

Su sembole sahip malzemeler geri donusttrilebilir L«).
Ambalaji geri donuistim icin uygun konteynerlere koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin geri déntstimiine

ve cevre ve insan saghginin korunmasina yardimci olun.

www.electrolux.com

Ev atigi sembol{i mmm bulunan cihazlar atmayin. Uriini
yerel geri donlsum tesislerinize gonderin ya da belediye
ile irtibata gecin.




NOPALN WWOAO TEXHIKW BE3MEKW

Mepep nepwinm BUKOPUCTAHHAM Npunaay yBaXHo nNpoynrtante

iHCTPYKLUilo 3 ekcnnyaTauil.

+ Llen npunag moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM CTapLue 8 pOKiB Ta
0cobam i3 3HMKeHMMN Gi3NUYHMMK, CEHCOPHUMIM abO NCUXIYHNMN
MOXKMBOCTAMM UM HEJOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMU NLLE Nif
Harnagom abo nicna NPoBefeHHA IHCTPYKTaKy CTOCOBHO 6e3neyHoro
KOPUCTYBaHHA NPUIAAOM Ta PO3YMiHHA MOB’'A3aHUX i3 LM PU3LKIB.

+ [iT He NOBMHHI rpaTUCh i3 NpUagom.

+ YnweHHA Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHA He MOXXHa BUKOHYBaTU AiTAM 6e3
Harnagy.

« 36epiranTe npacky Ta ii Kabenb y MicLi, He 4OCAXKHOMY ANA AiTen
morogule 8 pokKiB, AKLLO BOHa BBIMKHEHA ab0 OXONOAXKYETbCA.

+ [NoBepxHi MOXKYTb HarpiBaTUCh Mifg YaC KOPUCTYBAHHA A.

+ Llen B1pi6 MOXHa BUKOPUCTOBYBATM 3 BOAOMNPOBIAHO BOJOIO.
PekomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBaTW ANCTUNbOBAHY BoAy abo Cymill, Lwo
MictuTb 50% AI/ICTI/IJ'IbOBaHO'I' Boau i 50% BogonpoBigHOT BOAMW.

« lpunnap moxHa nify'eAHYBaTV NNLLE O [)Kepenia eHepronocTayaHHs,
Hanpyra Ta YaCToTa AKOro BiANoBifaTb cneyumdikalisam, ykazaHM Ha
Tabnunuui 3 TeXHIYHMYK JaHUMK!

+ 3a60pPOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATV NPACKY, AKLLO BOHA Najasna, Ma€
O3HaKW NOLIKOAXKEHHA Ha KOPNYCi UM WHYpi abo NpoTiKae.

« [Mpunag MmycuTb NigKNKYaTUCA e A0 3a3eMeHOl PO3eTKMU.

« OTBip 4N14 3aN0BHEHHA NOBUHEH 6y TY 3aKPUTUIA Nif YaC KOPUCTYBAHHSA.

« Y BMNagKy NOLWKOAXeHHA Npunagy abo LWHypa »NBJIEHHA NOro Mae
3aMiHUTN BUPOOBHMIK, NOro CepPBICHWI LIeHTP abo iHwWwa KBanidpikoBaHa
0co0a, Wwob 3anobirTn HelacHOMY BUNAAKY.

« [lpacky cnig BUKOpMCTOBYBaTU Ta 36epiraTi Ha CTilKin noBepxHi. ig yac
PO3MiLLEeHHA Npacky Ha NiACTaBLi, NepeKkoHanTecs, Wo NoBepXHA, Ha
AKiN pO3TalloBaHa NigCTaBKa, € CTINKOLO.

« Hikonu He 3anuwanTe 6e3 Harnagy Npunag, NigKknioYeHnn oo gKepena
XKNBNEHHSA.

+ 3aBXAV BUMUKANTE NPUag i BUAMaNTe MepeXKHUI WTencenb
NiCNA BUKOPUCTaHHSA, @ TaKOXK Nepes YNLLEHHAM | NOTOYHUM
06cnyroByBaHHAM.

« 3aBXAu BUAMaTe WTencenb i3 po3eTKu nepeq 3anoBHEHHAM
pe3epByapa BOLOI0.

« Kabenb XMBNeHHA He NOBMHEH TOPKATUCA ByAb-AKMX HArpiTUX YaCTVH
npunagy.

+ 3ab60pPOHAETLCA 3aHypIoBaTU Npunag y Bogy abo Oyab-AKy iHWY pianHy.

« 3a60pPOHAETHCA NEPEBMLLYBATU MAaKCUMANbHUIA 00'€EM HaNOBHEHHS,
yKa3aHu Ha npunagi.

« AKLWO icCHYIOTb NEBHI OOMEXEHHS, BU3HauTe AKiCTb abo TN Boaw, WO
6yne BUKOPUCTOBYBATUCA Y Npunagi.

+ Llen npunag npr3HayeHn BUKNIOYHO A1 fOMALIHbOIO BUKOPUCTAHHA.
BnpobHUK He BignoBifgae 3a MOXNNBY LLKOAY, CMPUYNHEHY HEHANTEXHNM
4n HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
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KOMMNOHEHTW

Migowsa

IHOVKaTOp MaKCMManbHOro piBHA BOAM
OTBip ANA 3aNVBaHHA BOAM i3 KPULLIKOO
BunyckHuii oTBip po3nunoBaya
KHonku posnunioBaya

KHorka naposoro cTpymeHs

. Perynatop napu/camoouniieHHs

IHAVKATOP XKUBNEHHS
Kabenb xvBneHHs
IHgMKaTop 6e3MeYHOro aBTOMaTNUHOrO BUMKHEHHS
Perynsatop Temnepatypu
Pezepsyap ans Boan
. MpuctocyBaHHaA Ans 06MOTYBaHHS LUHYPa
. OnopHa 4acTvHa i3 NPOryMOBaHO HAKNAAKO

ommoN®>
zzrxa-—x

TABINLA HANALITYBAHb | PEKOMEHZALIV

HanawryBaHHA .
TkaHuHa P wopo npacy
Temnepartypu
Axkpun ° BukopucToByiiTe Cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY.
Auerat ° BukopucToByiiTe Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BOSIOXYIOUMN TKaHUHY

3a OMOMOTOH creyjianbHoi dyHKLii abo po3nuntoBaya.

ﬂpacyﬂTe 3 BUBOPOTY, 3BOJIOXKYOUM TKAHNHY 3a JONOMOrolo

HeiinoH i noniectep (@ . .
cneuianbHoi GpyHKLIiT abo po3nunioBaya.

LWTy4yHnin wosk ° MpacyiTe 3 BUBOPOTY.

Bickosa . Ak npaBuno, cyxe MpacyBaHHa. MoXn1BoO BMKOPUCTaHHA Napw, AKLLO €
BiANOBIAHI IHCTPYKUii BUPOBHYKa.

LWosk .o Mpacyite 3 BUBopoOTY. [MpacyitTe yepes iHLy TKaHWHY, Wo6 3anobirt

NoABi GANCKYYMX NAAM.

CnipynTe iHCTPYKUiAM BUPOBHMKA, 3a3HaUYEHNM Ha eTHKeTL

80

CyMiLwi 6aBOBHM LX) BrikopucToByiTe HanalTyBaHHA ANA TKAHWH, WO BUMarae
HaHWKYOro 3HaYeHHsA.

BosHa Ta cymiLui oo BrikopucToByiiTe MapoBe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3

BOBHM 3aCTOCYBaHHAM iHLIOI TKAHWHM.
BrikopucToByiiTe cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BONIOXKYIOUN TKAHWUHY

baBoBHa o0 3a fJlonomoroto creujianbHoi GyHKUiT abo po3nuntoBaya. 3actocoByiiTe
napy i3 cepefiHim i BUCOKIM MOJIOXKEHHAM perynaTopa.

Benbser oo BuKopucTOBYiiTe MapoBe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3
3aCTOCYBaHHAM iHLIOI TKAHWHN.
MpacyiiTe 3 BUBOPOTY abo Yepes iHLWY TKaHMHY, o6 3anobirt nossi
6n1CKyUMX NNAM, 0COBNMBO Ha TEMHUX KONbopax. Bukopucrosyiite

bOH [10 MO3HAYKMN X xe n BaHHA 3 BUBOPOTY, 3BOJIOXKYIOUMN TKAHUH fornomor
Jlbo ® @ @ 10 NMO3Ha "max"  |cyxe npacysa 3 OPOTY, 3BOJSTOXKYHO a 3a ;ONOMOrot0

cnevyjianbHoi dyHKUiT abo po3nuntoBaya. 3acTocoByiTe napy i3
cepeaHim i BEPXHIM MOSTIOXKEHHAM perynatopa.

[XnHCOBa TKaHUHa

® @ ® 10 Mo3HaukM "max"”

BVIKOpVICTOByI?ITE MaKCMMaJibHe MOJIOKEHHA Napu.

Y 3B'A3Ky 3 Pi3HOIO LWBMAKICTIO NPacyBaHHA i CTyNeHeM BONMOroCTi TKAHNHM ONTUMalbHi YCTaHOBKW MOXYTb BiAPI3HATACA Bif
peKOMeHA0BaHUX Y Tabnuu!

MOYATOK POBOTU

1.

MNMepen nep pucta . Bupanitb yci
HaKneKmn Ta 06epexxHO NPOTPITb NPKNAZ BONOro0
TKaHVHo. O6NONOCHITL pe3epByap ANA BOAY,

o6 BUAANNTIU CTOPOHHI YacTKu. Mig Yac neploro
BBIMKHEHHSA NpunaZly MOXyTb croctepiratuca
TUMYaCoBi BUMapyBaHHA Yu 3amnaxu.

H POBOI NpacKku Bog,

MepeKoHaWTeca, WO WHYP XKUBNEHHA BUTATHYTO 3
PO3eTKN. YCTaHOBITb PErynaTop Napu Ha NOSIOMXeHHsA
CyXOro npacyBaHHA Ta BijKpWITe KPULLKY OTBOPY

[ANA 3an1BaHHA BOAN. BUKoprcToBYyoUM MipHY
CKNIAHKY, O HAAAETbCA B KOMMNEKTI, HanuiiTe Bogy A0
MaKCUMasnbHOro PiBHA. 3aKpuiiTe KpULLKY. Lel supi6
MOXHA 8UKOPUCMOBY8AMU 3 8000NPOBIOHOI 800010,
PekomeHOyemMbCA 8UKOPUCMOBYBAMU QUCMUTLOBAHY
800y abo cymiw, wo micmume 50% oucmunbo8aHoi
800U i 50% 800onpoeioHoi 800u.

YcraBTe Kabenb XNBNEHHA A0 PO3eTKN. YBIMKHETbCA
iHAMKaTOp XMBNEHHA. Bubepitb Temnepatypy,
YCTaHOBVIBLUM PErYNATOP Ha NOTPiGHe 3HaYeHHA.
Konwu ingnKaTop BUMKHETbCA, Npacka rotosa ana
BUKOPUCTaHHA.

www.electrolux.com

TaHHA p LiE o nuny Ta
napoBoro cTpymeHs. [epeKoHaliTecs, Wo pesepsyap
[LNA BOAW 3aNOBHEHMI NPUHAMHI Ha YBEPTb CBOrO
o6cAry. BkoprcToByiiTe po3nunioBay 1A nonepeaHboro
3BOJIOMKEHHA TKaHWHY, HATUCHYBLUW KHOMKY pO3nuitoBaya
KinbKa pasis, L6 BUNYCTUTN APIOHNIA BOAAHWIA N

(A). inA BUKOPUCTaHHA GYHKL|ii NapoBOro CTpymeHs
nepeKoHalnTecs, Wo pe3epByap ANA BOAW 3aroBHEHWI
NPUHaNMHI HanonoBKHY. HaTUCHITL KHOMKY NapoBoro
CTpyMeHs Kinbka pasis, WWo6 npokayati Hacoc (B).

Map o6po6ka nigsil X TKaHNH. OyHKLiA
BEPTUKaNbHOTO BiANaplOBaHHA ifeanbHo NigxoauTb Ans
napoBoi 06pO6KM 3aHaBICOK, KOCTIOMIB i ienikaTHUX
TKaHWH. MoBicbTe ofAr Ha rayok i, yTprmytoumn npacky
Ha BificTaHi 10-20 cM, HaTVCHITb KHOMKY NapoBoro
CTPYMeHsA.

Tpw BapiaHTV aBTOMaTUYHOTrO BUMKHEHHA. AKLLO
3anMWnTK NPacKy 6e3 HarnAgy Ha NiaoLWBi YK Ha 6OKY,
BOHa BUMKHeTbCA Yepe3 30 cekyHA. AKLLO 3anmwmTn
npacky 6e3 HarnAay Ha ONOpPHiii YaCTUHI, BOHA
BUMKHeTbCA Yepes 8 xBunuH. LLlo6 yBiMKHYTW ii 3HOB,
NPOCTO MOYHITL NpacyBaTu.




OYNLLEHHSA (HE BUKOPUCTOBYWTE BY/Ib-AKI MUIOUI 3ACOBW)

7. 3aBxpau 36epiraiiTe NpacKy Ha ONOPHiii YaCTUHI.
LLlo6 0uncTUTI 30BHILLHI MOBEPXHI, MPOTPITh iX
BOJIOrOI0 M'AIKOIO TKAHNHOIO Ta MOTIM BUTPITb
Hacyxo. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY OyAb-AKi
XiMiUHi PO3UMHU, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BecTv A0

MOLLUKOXKEHHA I'IOBEpXHi.

DyHKLiA camooumLeHHA. TprMaliTe Npacky Hag
yMVBanbHUKOM. HamoBHiTb ii Bogoto. Harpiiite npacky.

9. OuMLeHHA NiaowWwBM. 3360POHAETLCA
BUKOPVCTOBYBATV >KOPCTKi MaTepiany Ta ounLLyBadi,
OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU 0 NOLUKOLKEHHA
nosepxHi nigowsu. LLlo6 Buganuty Harap,
nonpacyiTe yepes BOJIOTY TKaHUHY, MOKM Npacka Lie

rapsya. o6 ounctutu nigowsy Glissium™, npocto

YCTaHOBITb KHOTKY BifjnaptoBaHHA Ha NMONOMKEHHSA
CaMOOUULLIEHHA Ta YTPUMYITE BNPOAOBX 5 CEKyH, W06
BUMOPOXHUTI BOAY 3 OTBOPIB A/A NOAABAHHA Napwi.
BignycTiTb KHOMKY, 06 3yNUHWTY CAMOOYULLIEHHS.

YCYHEHHSA HECMTPABHOCTEW

NPOTPITb il M'AKOIO BONOroto TKAHWHOIO Ta MOTIM
BUTPITb HAaCyxo.

Mpo6nema

MoxnuBa npnynHa

BupiweHHsa

MipowBsa He HarpiBaETbCA, HE3BAXKaUN
Ha Te Lo NpacKa BBIMKHYTa.

Mpo6nema nigknoyeHHn

MepeBipTe kabenb XMBNEHHS,
wiTencesb i po3eTky.

Perynatop TemnepaTypu BCTaHOBNEHO
Ha nonoxeHHa "MIN".

YcTaHoBITb HEOOXiAHY TemnepaTypy.

lMpacka He BUpPO6AsE napy.

HepoctaTtHbo BOAW B pe3epsyapi.

HanosHiTb pe3epByap Bofoto (AB.
po3ain "MoyaToK poboTI', MyHKT 2).

PerynﬂTop napwv He BCTAHOBNIEHO B
NONOXKEHHA BUKOPUCTAHHA Napw.

YCTaHOBITb perynaTop napu mixx
MiHIManbHUM i MaKCMManbHUM
nonoxeHHs (ave. po3gin "Tabnuusa
HanalTyBaHb | pekomeHpaauin").

Bu6paHa Temnepatypa € HUXUOIo 3a
BKa3aHy Ans BUKOPUCTaHHs 3 Napolo.

36inblKTY TemnepaTypy NprUHanmi
foee.

DyHKLiA pO3NUIOBaHHA He NPaLIoE.

HepocTaTHbO BOAM B pe3epByapi.

HanosHiTb pesepsyap Bogoto (auBs.
po3gin "Mouyatok po6oTn", MYHKT 2).

DyHKLiA NapoBOro CTpymeHs Ta
BEPTVKaNbHOTO BiANaploBaHHA He
npaLioe.

DyHKLiA NapoBOro CTPyMeHs AyXe 4acto
BVKOPWCTOBYBasNaca 3a KOPOTKUI nepion
vacy.

3HiMiTb BapubHY YacTuHy (TpyumaiTe
BCi KOMMOHEHTY B 3i6paHOMy CTaHi),
nepL HiX HaNoBHUTN pe3epByap
BO/OI0 U1 3aCO60M ANA BUAaNeHHA
BarnHa BiANoBIAHO A0 IHCTPYKLN 3
ekcnyaTauii npoayKTy.

MNpacka HegocTaTHLO Harpinaca.

Binperynioiite Temnepatypy ana
npacyBaHH# i3 3aCTOCyBaHHAM Napu ([0
@ ). [ocTaBTe Npacky y BepTuKanbHe
MOMNOXeHHSA Ta noyeKainTe, JOKN
iHAVKaTOp TemMnepaTypy He BUMKHETbCA.

Mig yac npacyBaHHA 3'ABNAIOTLCA
KOPWYHEBI CMyTW, AKI 3a1LWaTb
MAAMM Ha 6inn3Hi.

BukopucToByBanach »0pCTKa BOA, LLO
NpuU3BeNo O YTBOPEHHSA NnacTiBLiB
HaKuny B pe3epByapi /1A BOAW.

3anycTiTb GYHKLiI0 CAMOOUMLLEHHS
oavH abo Aekinbka pasis.

B BUKopurcTOBYBanu XimiuHi 3acobu ana
BUJANIEHHA HaKMMy.

He BukopucToByiiTe 3acobu ana
BUJANIEHHA HAKUMYy.

BornokHa TKaHVH HaKONMUYMAKCh B
OTBOpax nigowsn npacku Ta ropATb.

3anycTiTh GpyHKLt0 CaMOOUNLLEHHS OfUH
a60 pekinbka pasie. OunCTiTb NigoLBY
NPacKm BOJIOTO M'AKOK TKaHKHOI0.

Peui He 6ynn HaneXXHUM YHOM
BMNONOCKaHi abo peuyi HOBI i He Bynn
BUNpaHi nepef npacyBaHHAM.

Le pa3 rapHo NpononoLwitb 6inn3Hy.

YTUNIZALIS

3paBaliTe Ha NOBTOPHY NepepobKy MaTepiasny, o3HaueHi

BiZNOBIAHUM CUMBOJIOM Lo-). Bukmnpaiite ynakoBky y BifnosigHi
KOHTeNHepW ANA BTOPUHHOI CYPOBWHIA. [lONOMOXITb 3aXucTuTi
HaBKOMMLIHE CEPefOBYILLE Ta 300POB'A IHLIMX Ntofel i

3a6e3r1e4nTy BTOPUHHY MepepoBKy eNeKTPUYHIAX | ENeKTPOHHIX

npunagis.

hi¢

He BuKnpalite npunaam, no3HayeHi BignosiAHUM CUMBOMIOM

, Pa3oMm 3 iHLWMM AOMALLHIM CMITTAM. [TOBEPHITb NPOAYKT A0 3aBOAY
i3 BTOPMHHOI NepepobKM y BalLii MicLieBOCTi abo 3BEPHITbCA 1O
MiCLieBVX MyHILMNanbHUX OpraHis Bnaau.
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S-105 45 Stockholm
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Share more of our thinking at www.electrolux.com
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Electrolux, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/electrolux-pegla-edb5220-akcija-cena/
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